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PREFACE.

B

THE Series of Simplified Grammars to which the present
volume belongs is too well known to make it necessary
for me to say much now in the way of preface. 1T
must, however, record my obligations to two vernacular
Grammars,—the aL&YQl(ﬂ G'LLb[Loé {1529 of the
Rev. J. van 8. Taylor, B.A,, and another small book of
the same title by Sir T. C. Hope, late Educational In-
spector, Northern Division. When I had already made
good progress in writing the present work, I met with
““A Handbook of Gujarati Grammar,” by P. M. Bhatt,
from which I was able to borrow a few useful hints.
But a perusal of the Grammar now offered to the public
will show that I have not followed any of these works
in a servile spirit.

There seems at present to be a great dearth of English
works on the Gujarati language. When I began to
study that language in Bombay a few years ago, I found
it impossible to procure a single copy of any of the earlier
Grammars. Nor shoul{l I have derived much assistance
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from them if I had, owing to the great improvements
which have of recent years taken place in Gujarati spelling.
I trust that students of Gujarati will find that this little
book supplies a real need. The transliterational system
employed in the Grammar is an exact one, so that no
confusion can arise from the use of English letters to
represent Gujarati words.

I hope but few errors of the press will be found to have
escaped detection, and that the system of transliteration
that I have adopted will prevent those few from causing
the student any real inconvenience.

W. St Gl
Loxoox, Jan., 1892.
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THE ELEMENTS OF THE GRAMMAR

OF THE

GUJARATI LANGUAGE.

TuE Gujarati language belongs, like the Marathi, Hindi,
Panjabi, Oriya, and many other Indian dialects, to the
Aryan family, being a daﬁghter of the Sanskrst. Its
closest affinities are with the Western Panjabi on the one
side, and the Braj Bhasha, an old form of Hindi, on the
other. Besides various local dialects of Gujarati, there are
three main varieties of the written and spoken language.
First, Hindi Gujarati, which is that adopted—and rightly
s0—by the Government as the standard, and taught in the
schools. Second, Parsi Gujarati, the language as spoken
and written by the Parsis. This differs from ordinary
Gujarati in that it admits pure Persian words in con-
siderable numbers, especially in connexion with religious
matters, besides a host of Arabic and other words taken
from the Urda language, and that its grammar is in a
very unfixed and irregular condition. Thirdly, Muham-
madan Gujarati, which, like Parsi Gujarati, employs a
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great number of words borrowed from the Hindastani (and
through it from Persian and Arabic). But, though the
vocabulary of the language varies considerably according
as the speaker is a Hindi, a Parsi, or a Muslim, yet its
grammar—when spoken correctly—is practically one and
the same. We have taken Hindi Gujarati as our standard
in this Grammar, for, if that is learnt, the few variations
of form used in the other dialects will present no difficulty,
especially as they are to a great degree mere matters of
spelling.
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GUJARATI PARADIGMS,

o — (a) Masculine.

(1) Ending in -0 (2) Otherwise :—

Sing. Plur. Sing. Plur.
Abs, 0 (o) Abs, (0)
Obl, @ (o) Obl., —— —(0)
(b) Feminine.
Sing. Plur.
bs. 0
Obl. — 0
(c) Neuter.
(1) Ending in -uii (2) Otherwise :—
Sing. Plur. Sing. Plur.
Abs. uil aii(0) Abs, (0)
Obl. a aii(o) Obl. — (0)
II. VErBs:—

(a) Regular.
Active Stem,
Pass. Stem, =

Causative Stem, 2 {(‘;3@

a

Infinitive, -vuii.
Gerundive, -vo, v7, vufl.
Present Part., -to, 3, tuii; id,
Past Part., -yo, 7, yuii; yd, i,
Connect. Part., -7ne.

c declin., -nar-o, -7, -ui.
Agential {indecl., -nar.
Pluperf. Part., -el : el-o, -7, ~ufi.
Imperative, -, -0,
Aorist, + personal endings.
Present Indic. = Aorist + pres. of v/clha.
Future, + -3, -Se, e : -uii, -So, -Se.
Future Prec., 3rd Sing. and 2nd PL., -jo.
Imperat., 2nd Sing. and 2nd PL., ~je, -jo.

7, tai.

t
aiv.
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PersoNAL ENDINGS.

Aorist, Optative.
1 2 3 3
Sing., -uil -e -e -0
Plur,, - -0 -e -0
(b) Auailiaries—Irregular.
(1)  ~chha, to be Negative,
Indecl. Pres. Part., chhatai nathi.

Present : chh-ufi, -e, -e 5 -e, -0, -€.

() Howudi, to be.
Past, hat-o, -1, -uii, &e.
Aorist, ho-uii, -y, -y ; -7e,
-0, =Y.
Fut., hazs, hois, &e.
Prec. Fut., hojo.

ITII. Proxouxs:—

(3) Jarud, to go, and Tha-
vuii, to become.
Aorist : jaud, jay, jay;
Jjaie, jao, jay.
thaut, thay, thay; thate,
thdo, thay.
Future: jai$, &e.
thais, &e.

(a) Relative:— | (b) Interrog.:— | (c) Reflexive :—
Sing. Plur.}  Sing. & Plur, Sing. & Plur.
Abs. je jeo Abs.  Fkon
g : Feo- Abs. pote
Obl. Je Jeo Obl. Le-
Agent. jene jeoe kona Obl.  pota
(d) Personal :—
Sing. Plur.

1st, hui, mane, meii, mdare,maro
2nd, tui, tane, teil, tare, taro

3rd, te, tene, tene, teno.

ame, amne, ame, aMaro
tame, tamne, tame, tamaro
teo, teone(temne), teono, &e.

1st Pers. Inclus. plur. pronoun :
Apane, apanne, apane, apano, dpandthi, &e.

IV. SimMpLE PoSTPOSITIONS :—

-ne = to, ace.
-e = agent, at.
-thi = frem, with.

l -no, -ni, -nui = of.
-man = 1n.
-par = upon.
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CHAPTER 1.

THE ALPHABET.

Tae Gujarati Alphabet is derived from the Sanskrit, to
which it still bears a considerable resemblance. The dif-
ference consists mainly in the omission in Gujarati of the
head line used in joining together most of the Devanagari
characters. Like the Sanskrit, Gujarati is written from
left to right.

Letters (varz) are divided into Vowels (svar) and
Consonants (vyanjan, often pronounced venjan).

§. 1. When nitial, that is, when they begin a
syllable, the vowels are as follows :—

& = a pronounced as u in but.¥

Hl= a, 3, o in army.

R =1 o2 ¢ in Jut, but oftenlength-

ened in sound.

¥ =1 ¥ ee in heel.

B =2-a 35 00 in hood.

8 = a b 00 1in fool.

771, = G N é in téte, sometimes al-
most as’e in led.

§1. = ai ™ at in assle. ‘

?Ji:L = o b 2\ o in ocean: always long.

2H{|l = au - ow 1n howl.

* As this vowel o occurs far more frequently in Gujarati than any
other vowel, it is most important that the student should pronounce
it correctly, otherwise his conversation will be quite unintelligible.

B 2
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Or, briefly, the vowels as used by us in transliterating
are to be pronounced as in Italian, except that a ()
is to be carefully given the indistinct or dull sound
indicated above.

‘When these vowel sounds are not initial, they are
represented in accordance with the subjoined table.
It is to be observed that the first vowel (®1) is sup-
posed to be inkerent in every consonant, ewcept :—(1)
when that consonant is followed by some other vowel :
(2) when virama (—) is written or understood under it:
(3) when that consonant is the first portion of a compound
letter. Therefore, when this sound « (*1) is not enitial,
it possesses no written sign.

NoN-INITIAL VOWELS.

Guj. Equiv. Name of the character.
L =4, as M|l = bd ... kano.
r =4, ,, rui = bi ... hrasva-ajju.
1 =4 , ol =t ... dirgha-ajju.
S = , Y = bu ...hrasva-varadui.
<=4, ,, ¥ = bu ...dirgha-varadui.
== , a:,\ = De ... ek matra.
= = -U\T[ = bat ... be matra.
1 = @y g ;J\iL = bo ...kano matra.
:\E = au, ,, —Bil = Daw ... kano be matra.
==, b ) g bri (sounded as Ure: this i

is considered a wvowel.)
Tt will be noticed that the sign for short ¢ (r) 1s always
written before the consonant which hegins the syllable in
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which it (when not initial) oceurs. (The reverse of this
takes place in the English termination -ble, and seems
equally strange to a foreigner.)

§ 2.

Simple Consonants.

CLASS. CHARACTER. EQUIV. CLASS. CHARACTRR, EQUIV,
> = % ka Y P
v | e ERR IR
E a A ga ] L_g or z) grf)%n%tll)l:ce
& '4_':- < it as ph.)
B = YU gha -
T g o Ut b
= S n' ==
o
= 2 oh o @ bh
E .g Yorty| chh f e
E f o/ J = | y
£ | B*) A 25 2 r
AR n 5 =
(@ (] C’t 1
= t S g
w5 E . = < v
g ;—';) s th
a2 s d ) 2 $
X g
S 5 y S Y sh
2 wl n & g
= CRE A 8
7= a t < = " h
% i@ Y th S
< g _
B2 | & d Z 4
& = 8 5 0n 1
N E g
= o n £

* 9 is used to transliterate the Persian J (2) : note the inserted

dot.

1 The characters marked thus (}) are rarely used in Gujarati



22 GUJARATI GRAMMAR.

Some of the characters above given require fwo con-
sonants to represent them in transliteration, and yet they
all represent simple and uncompounded sounds. The fol-
lowing require some explanation of their pronunciation :—

"4 kh, as in ink-horn, but as if the & were part of the
second syllable.

AN g, is always hard, as in go.
% gh, is a slightly more guttural sound than simple g.
The Cerebrals are produced by turning the pvint of the
tongue upwards to touch the top of the palate. The letters
% (th) and & (dh) are somewhat more emphatically
pronounced than the simple 2 (t) and § (d). The
dental ¢ and d (<l and ¢) are softer than the English
equivalents, being formed by applying the point of
the tongue to the point of the upper teeth. Be care-
ful not to give ¥ (th) and Y (dh) the sound of English
th in thought and that of th in Zhouw respectively.
Bh (®1) is a more emphatic sound than simple b (&4).
forYisf, and not (as the corresponding letter in
Sanskrit) ph. S () and () sk have in Gujarati
the same sound, but are vulgarly confounded with
simple s (). N before the aspirates has always a

—never but in the case of some not properly naturalised Sanskzit
words. Those acquainted with Sansk#it will observe that the order
and arrangement of the letters in Gujarati closely follow those of
the mother-tongue. Gujarati adds but one character, cerebral /
(U1), to represent a sound not used in classical Sanskrit, though

its equivalent & is found in the Rig Veda,
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nasal sound (as in the French mon). H, when it
comes between two vowels, has a very slight sound,
and is often omitted both in speaking and writing.
When it is the first letter in a compound consonant
also, it is hardly audible. ¥ (9) has a sound midway
between the English v and w, but is neither.

Instead of 3 and &/l respectively, the signs 3 (rz)
and &) (j7) are used. So also j@ is written 6, and
€4 is ju: and 2 is ru.

Nasal n is written with a dot above the line, as in
%)D.&%’ (chhokru). In this Grammar we represent it
by #. The dot is called anusvar.

When » immediately precedes b or p it is pro-
nounced as m.

The sign : is called visarga, and is a final h.

The sign o is used to demote contraction; as ¥ o
A o = i. s. 7sav? san, =  Christian Year.”

R, when the first member of a compound, is written
over the following consonant in the form , as in
MY = arthe. When it is the second member of a
compound, it assumes the form of a simple stroke,
as Y{ = bra.

Students acquainted with Arabic or Persian must
be careful not to give ¥ (gh) and " (k%) the sounds
of & and < respectively.
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$ 8. Compound Letters.

These are formed by compounding into one, two or
more simple characters. The necessity for their use
is because of the rule given above, that ®{ (&) is in-
herent in the sound of every consonant. The com-
pounds are generally easily recognised and read. The
most important are given below. The two most diffi-
cult are @] = ksha, and § jna (pronounced gnya).

COMPOUND. EQUIV. COMPOUND. EQUIV, COMPOUND., EQUIV.
51 = kta W = pva o = hma
&1 = lne el = oim W = ghna
1 = kma 2l = stra Y = ghma
I = kya Q;I_ = sra é =i
s = kra 2H = sma é = ththa
::t = !]Ull Q}{ —_ Sya/ % = dda,

= {t
4 ¥ = sva el = nsta
(°1. = tna 9
AS = hra % = kn
¥l = tmo
¢ - = dva & = wvya
A = tya
A = tra a4 = dya ¥ = shta
L = fva S, % = dra el = hya
Nl = pia A = ddhe | & = dri
‘Iq = pna %l = Scha w = l:l/w
VW = pma 2l = $ma o = jya
W = Py %( = $ra & or %:ll'—" lla
4 = pra 2 = S & = dhya
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When any of these compound consonants is followed
by any vowel sign, the inherent ®{ (a) is of course
rejected, as in the case of simple characters.

Dy, tv, and other compounds of which v forms the final
member, are pronounced almost like dd, ¢¢, the v having
the effect of apparently adding emphasis to the sound of
the first member of the compound, but being itself very
slightly pronounced.

§ 4. The Orthography of the Gujarati language is, in
some points, still unsettled, though the preparation and
use in schools of Government class-books tend to fix it.
In works printed a few years ago, for example, we find
vahaiin for vahan, hat for halh, bahar for bahar, ete. So
also nd@hdno is now generally written, and perhaps always
pronounced ndno; and we now have méts for méhots,
dahddo (in Parsi-Gujarati pronounced daro) for dahdado.
There is still great uncertainty about 7 and u, the long and
short forms of these being often used as of equal value.

Such forms as rahyo, kahyui, etc., are pronounced almost
as if written raiyo, kaiyuil, owing to the feeble sound of 4.




CHAPTER 1II.
Parrs or SPEECH.—NOUNS,

§ 1. There are eight parts of speech, as in English. Of
these the Noun (n@m), the Pronoun (sarvanam), the Adjec-
tive (viSeshan), and the Verb (kriydpad) are capable of
inflection (@khyey) : the rest being indeclinable (avyay).

NOUNS (Nam).
Nouns are Proper (viseshanam), Common (samanyandm),

and Abstract (bhdvavichakandm). They admit of Gender,
Number, and Case.

§ 2. GenpER (Jdti).

There are three Genders in Gujardti; masec. (narajati),
Jem. (narijate), and neut. (nanyatar).

The Gender of a word is determined either (1) by its
meaning, or (2) by its termination.

Among names of living creatures, those clearly denoting
males are masc., those denoting females fem., while those
which are common to both sexes are generally meuter.
E.g. purush a man, a male (vir) is m.: strZ a woman 1is
fem., mdnas a human being (homo) is neut. : soalso chhokro
a boy, masc.; chhokr? a girl, fem.; chhokru a child, neut.
(Cf. German Da8 Rind, and our habit—not confined to
bachelors—of speaking of an infant as ¢t.)

The names of the days of the week, of months, of moun-



PARTS OF SPEECH. 27

tains, the heavenly bodies, oceans, seas, winds, divisions of
a country, are masculine.

Names of Rivers (except e.g. Brahmaputra, Sindhunad,
which are m.), the Earth, Lunar days (except padavo, m.),
divisions of the day (except pahor, m., a watch, vigilia),
and the following members of the body, viz., ankh, eye ;
jang, thigh ; nas, vein; panpan, eyelid ; khindh, shoulder;
and j2bh, tongue, are feminine.

Names of classes of animals, villages, cities, districts,
the points of the compass, and most names of fruits, are
neuter.

§ 8. Gender as fized by terminations.

Most nouns ending in -0 are masculine.*

) oy -7 Or -@ are feminine.t

AR, = -ufi are neuter.

Nouns derived from the stems of prepositional verbs in
Sanskrit, as vikar (fr. v/ ki), change ; vichar (fr. ¢/ char,
to think), thought: and reduplicated onomatopoeic nouns
ending in -at (as gadgaddt, a rambling), are masculine.

* Except: juo, f. or n., gambling ; ckko or ckkoo, f., mortar; dko,
m., washing.

T Except: (1) when the 1 = Sk. iyam, Tjam, &e.; e.g. pdni, n.,
water ; ok or 1o, n., blood ; mar3, n., pepper; %, n,, seed ; g43, n.,
¢ ghee,’ clarified butter. (2) When the <1 is a term. denoting a calling,
trade, or indicating in some way a male: e.g. Parsi, m.; AdthZ, m.,
a male elephant; d%ob7, m., a washerman, (3) A few nouns in -a
are masc. : e.g. atmd, spirit; makimd, glory ; devatd, a god, fire,

I Except ghaiii, m., wheat.
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-7

All abstract nouns ending in -@i, d@s, -k, van, vat, vad,
ut, t@ ; and Arabic or Persian words ending in -at or -ds,
are feminine.

Most words ending in -, -t, or -s, are also feminine.

All abstract nouns having the terminations -an, -dn,
-pan, -man, van, tva, and most nouns ending in -n,* are
neuter, as are also names of countries ending in -stan.

Nouns derived from Sanskrit generally speaking preserve
the gender they had in that language. Thus if we know*
that ghar, house, is the Sanskrit griham, n., we at once
know that ghar too is neuter. (But vastu, a thing, is f.,
as in Hindi and Panjabi, though n. in Sanskrit.)

‘Words derived from Hindustani, and through it from
Arabic or Persian, usually retain the gender they had in
Hindustani ; as, jamin, ground, f. (Urdu, e f); tasds,
annoyance, f. (Urdu, @_m Ior

It is impossible to fix the gender of all words by any
number of rules, but the apparent difficulty thus caused
disappears with practice in the language.

More commonly there are two forms, one masc., denoting
a larger, and one fem., meaning a smaller thing ; as, chopdo,
an account book, a large volume; chopdz, a book, a small
ordinary book.

A few nouns have three forms, one of each gender; as,
chhokro, m., a boy; chhokri, f., a girl; chhokruii, n., a
child.

* Txcept, e.g. an, “ an oath,” f.
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§ 4. Numser (Vachan).

In Gujarati there are two numbers, Singular and Plural
(called ekavachan and bahuwvachan or anekavachan re-
spectively). The plural termination is universally -o,
though this ending is not always required to denote plu-
rality. A few classes of nouns (see under Declension)
undergo a slight change before taking this affix.

Some nouns, as tal, mag, adad, mari, are used only in
the plural.

Such nouns of materials as ret?, sand, val, hair, rd,
cotton, mdfs, soil, earth, dhd@nye, corn; also names of
metals, as sunufi, gold, rapuf, silver; and moreover all
abstract nouns, as nydy, justice, satyatd, truth, Suddhata,
purity, pap, guilt, etc., are generally used only in the
singular. The plural is, however, used when either
(1) different kinds of the thing specified are meant, or
(2) when something special is implied. Thus dk@nyo means
¢ various kinds of corn’ Cf. in English, “in deaths oft”’;
i.e. “in different kinds of peril of death.” Ex., “ Amdarasi

” ‘our sins are many.’ Here pap is

pap ghana® chhe,
plural, as its adjj. show, though it has not assumed a plural
ending.

‘When a cardinal numeral (fwo, three, ete.), or an adjec-
tive denoting all or many, precedes a noun, and when
plurality is in this way sufficiently indicated, the noun
commonly remains in the singular form, though with a
plural meaning. E.g., Tamare gher vis manas (for manaso)
avase, ‘ twenty men will come to your house.” But when
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a noun ends in -0, masc., or ~ufi, neut., in the singular, ¢
must take the plural form in such a case.

Sometimes a noun of material has a plural with a dif-
ference of meaning : e.g. lugdufi, cloth; lugdaf, clothes,
garments ; lodhufi, iron; lodhdii, tools.

A noun often occurs in the plural when the meaning is
singular, in order to show respeet. This, however, 1s the
case only with nouns signifying persons. Ex., mard pydara
bap sara chhe,  my dear father(s) is (are) good.” If the
noun so used is feminine, its adjective is put in the plural
neuter, as mardii beheno avyai hatdfi, ‘my sister(s) had
come’ (vide p. 36, § 4).

§ 5. DeccexsionN (Ripakhyan).

With regard to declension, nouns in Gujarati are divided
into two classes :—(1) those that end in -0, masc. and
-uii, neut. ; and (2) those that do not.

The former class have two forms, the Absolute and the
Oblique. The Oblique is formed from the Absolute by
changing the -0 or - into -@ ; and is used before all post~
positions, and also as the Vocative.

As nouns belonging to the second class do not end in -0
or -uii, it is evident that they remain unchanged in the
singular,

In the plural of all nouns the Absolute and the Oblique
cases are one and the same in form.

Nouns ending in -0, masc., take as their plural -7 instead ;
the plural thus corresponding in form with the Oblique
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Singular. To this, -0 may be added as a further sign of
plurality. :

Neuters in -u# change this ending in the Plural into -é#,
to which they may add -o.

All other nouns may have the plural of the same form as -
the singular. Feminines in -7, however, almost always
add -0 to form the plural; and other nouns also may do so
when any plural sign is required.

‘We have, therefore, the following scheme :—

Class 1.

Masc. Neut.
Sing. Plur, Sing. Plur.
Abs. dikr-o dikra-(o) lugd-uf lugd-aii-(o)
Obl. dikr-a  dikra-(o) lugd-a* lugd-aii-(0)

Class II.
Mase. Neut.
Sing. Plur, Sing. Plur.
Abs. purush  purush-(o) nam nam-(0)
Obl. purush purush-(o) nam nam-(0)
Feminine.
Sing. Plur.
Abs. dikry dikri-o
Obl. dikry dikrz-o

* Some writers prefer to write the obl. neuf. with a nasal, e.g.
lugdai, both in nouns and adjectives, but it seems best not to do so.
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Instead of the cases* of the Sanskrit, Gujarati expresses
the relation of the nouns to the other words in a sentence
by certain small words corresponding to our English pre-
positions. The only difference is that (1) these words
follow instead of preceding the nouns which they govern,
and are hence styled postpositions: and (2) that they are
united in writing to their nouns, forming one word with
them. The postpositions are attached to the oblique form
of the noun. Those most commonly used are :—

ne, to (also expresses the direct object).
e, by, at. no, ni, nuii, of, mai, in.
thakz, vatz, or thi, from, with (instrument).

In Nouns of Class I., the -@ of the Oblique form is
usually omitted before the addition of -é: we have there-
fore both dikra-e and dikre to mean ‘by a son.” With
this class of nouns, -¢ means only ‘by,” denoting the Agent:
but with nouns of Class II. it also means ‘at,’ and in this
case may be compounded with thi, as nisaletha.

The termination -no-nz-nufl,t agrees in number, gender

* The native Grammars conform to the Sanskrit system and
arrange the nouns and these postpositions into seven (or in some books
eight) cases (vibhakti). This is, however, alien to the spirit of the
Gujarati, quite as much as a similar scheme would be to that of the
English language. It has, nevertheless, the advantage (?) of making
difficult what is easy.

+ When a postposition beginning with a consonant is attached to a
noun ending in one, the two consonants do nof coalesce to form a
compound letter, This is because, according to #/Zeory, the inherent
vowel -a follows the last consonant of the noun. Thus dev, a god, is
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and case with the noun following, really turning its own
noun into an adjective; as, @ mdnasna dikrdne, ‘to this
man’s son ;’ e rajani dikri, ¢ that king’s daughter.” (Vide
Adjectives.)

More than one postposition may be attached at the same
time to a noun; as, nisal, ‘a school ;’ nisdlethi or nidal-
madithi, < from in the school’ or ‘from at school;’ ghar-
matni chhokri, ‘ the girl of in the house,” 7.e.  who is in
the house.’

The Absolute form may be used as the object of a verb,
and very commonly is so when the noun denotes a thing
without life. The Oblique with -ne more commonly ex-
presses the object when it is a noun denoting a living
being, or when it is desired to emphasize the object.

The Absolute is sometimes used instead of the obl. with
a preposition to denote point of time; as, te dahdado mare
dikr? gaz, ¢ that day my daughter went.’

It is also used to express measure, where we in English
use ‘of’; as, tran lotd pani dpo, ¢ Give three vessels of
water.” (Cf. German Gin ®lad Wein, ete.)

supposed to end in a (and to be deva). But as this inherent vowel in
such instances is never heard, it would merely mislead the learner to
write devane and expect him to pronounce it devane.
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CHAPTER III.
Tae Avsective (Viseshan).

In Gujarati, adjectives precede the nouns which they
qualify.

§ 1. Adjectives are of two kinds : (1) Declinable (vikarz),
and (2) Indeclinable (avikari). To the former class belong
all adjectives which have the termination -u# in the neut.
absolute. The masc. abs. of these ends in -0, and the
Jfem. abs. in -7, as rat-o, -7, -uii. These are declined pre-
cisely on the model of chhokro, chhokr?, chhokrufi, i.e. the
m, as dikro, the f. as dikri, and the n. as lugduii.

‘When the adjective is declinable, the noun which it
qualifies (called its viSeshya) does not necessarily assume
the -0 of the plural ¢f it belong to Class II. of nouns, the
plurality being sufficiently indicated by the adj., as ghandai
ghar or ghana® gharo, ¢ many houses.’

Adjectives that do not end in -ui in the neut. abs.
sing. remain unaltered when affixed to a noun, as lal,
sufed. :

§ 2. When declinable, the adj. agrees with its noun in
gender, number and case; but the postpositions are not
affixed to adjectives when they qualify nouns expressed.*

* This shows that these postpositions are nof in Gujarati case-
endings, otherwise they would be affixed to adje¢tives too, as the case-
endings are in Sanskrit, Latin and Greek. The only exception to
this rule is in the case of the postposition -e¢, in certain instances.
(Vide Cap. VL. ii. § 6, nos. (3) and (4), pp. 83 and 84.)
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If, however, the noun is understood, the adj. is used as
a noun, aud takes the postpositions accordingly.

The plural term. -0 is not generally added to plural
adjectives when followed by plural nouns; but may be
added to them when the noun is feminine, e.g. nanz dikrio
or nanio dikrio, ¢ little daughters.’

A noun with the affixes -no, m., -nz, £, -nu#i, n., when
followed by another noun, practically becomes a declinable
adjective and is treated as such : as, @ chhokranuii pustak,
¢ this boy’s book ;° & chhokrdna pustak mat, ¢ in this boy’s
book.” Te dungrone raste avyo, ‘he came by way of the
mountains.” Here ne does not mean ‘to,” but is formed
from -no, just as chhokre is from chhokro, and agrees with
raste. (Vide note on preceding page.)

‘When one adj. qualifies two nouns of different genders,
it is put in the neuter plural ; as, bhalaii ma pap, © good
parents.” This is so when the adj. is the predicate also,
as tamdrd bhai tatha tamdr? beheno ghanafi chhe, € your
brothers and your sisters are numerous.’

§ 3. For the sake of clearness we add an example of
(1) a declinable, and (2) an indeclinable adj. attached to a
noun with postpositions affixed :—

(1) Declinable.
Singular.

Abs. mofo mendho . . . . abig ram.
Obl. mota mendha . . 5
motd mendhane . . . to
ete.
mofg mendhe . .. .by

c?



36 GUJARATI GRAMMAR.

Plural.
Abs.  motd mendhdo . . . big rams,
Obl.  moté mendhdao . . . 2
motd mendhdone . . to ,,
etc.
motd menghdoe . . . by ,,

(2) Indeclinable.
Singular.
Abs, and Obl.  sufed ghar . . . . a white house.

sufed ghare. . . . at X
sufed gharthi. . . from ,,

Plural.
Abs. and Obl. sufed ghar(o) . . . white houses.
sufed gharomai . in o

sufed gharothi . . from ,,

§ 4. When an adjective qualifies a fem. noun plural,
which denotes a person or persons, the adj. is generally
put in the NEUTER plural to imply respect ; as, maréfii ma
sardi chhe, ‘my mother is good.” (Here ma is in the
¢plural of respect’) So also in addressing females, O
mdran pyard® beheno, ¢ O my dear sister’ or ¢sisters.’

If one adjective qualifies (not both but) either of two
nouns, which follow it, and are of different genders, the
adj. agrees with the noun nearest to it; as, jo thai doso
purush ke stri hoy, “if any old man or woman be here.’
The same rule holds good if the adjective in such an
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instance be the predicate ; as, gay ke ghodo langdo hoy, *if
the cow or the horse be lame.’

When a declinable adj. is used as an adverb to qualify
another adj. attached to a noun, it agrees with the noun
in gender, number and case; as, 4 ghodo ghano rato (or
lal) chhe, ¢ this horse is very red.’

When a declinable adj. is used adverbially to qualify a
verb, it agrees with the subject of the verb; as, te sipa?
dhimo hinto hato, ‘¢ that sepoy was walking slow,” (i.e.
slowly): @ ghod? ghant dodz, ¢ this mare ran much.’

§ 5. Degrees of Comparison.

No change in the form of an adjeetive occurs to express
the Comparative and Superlative Degrees. But the posi-
tive denotes the comparative when it is preceded in the
same sentence by a noun or pronoun with the postposition
-kartan or -thi attached to it; e.g., mdnas pasukartai
buddhiman chlhe, ¢ a man is wiser than a beast.’

When the adj. is preceded by a word denoting all, to
whieh the before-mentioned postpositions are affixed, it
denotes the superlative relation ; as, Maruii ghar badhdii-
thi saruii chhe, ¢ my house is the best of all’

§ 6. The Numeral ek, € one,” is added to adjectives de-
noting many, or any definite or indefinite number, to make
a slight change in their significance. In such cases the
numeral may drop its vowel. Thus we have, from ghanuit,
‘many,” nom. pl. m. gkapa + ek = ghanaek or ghandk, ‘a
good number;’ fem. ghapiek or ghanik; neut. ghandiiek
or ghanafik.
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CHAPTER IV.

THE ProNouN

(Sarvanam).

§ 1. Personal Pronouns.

These are slightly irregular

in declension, but will be

easily learnt from the following tables :—

1st Person.

Sing.

~

mane, me, to me.
mefi, or me, by me.
mare (with saru, &e.), (for)

me.
g my.

mardthz, from me.

mar-o, m.,
7, 1.,
uft, n.,

mardmaii, in me.

Plars
Ame, we.

amne, us, to us.
ame, by us.

amare, (saru, &e.), (for)
us. _
amar-o, m.,
Zacth our.
uft, n.,

amdardathz, from us.
amdaramaii, in us.

2nd Person.

Sing.
Tufi, thou.
tane, thee, to thee.
tefi or te, by thee.
tare (saru, &e.), (for) thee.

} thy.

tarathi, from thee.
taramaf, in thee.

tar-o, m.,
it
uit, n.,

Plur.
Tame, you.

tamne, you, to you.
tame, by you.
tamare (saru, &e.), (for) you.

tamdr-o, m.,
} your.

i) f‘)
ufl, N.,

tamaratht, from you.

tamaraman, in you.
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3rd Person.

Sing. Plur.

Te, he, she, it. Teo, they.
tene, him, to him, &c. teone, temne, them, to them,
tene, by him. teoe, temne, by them.
tene (saru), (for) him. teone, temne (saru), for them.
te-no, teono, &e.,

ni, of him, her, &ec. or their.

nuil, temno, &ec.,
tethi, tenathz, from him. i teomdait, 4

B ey l — }m them.

temait, tenamdaii, in him, | temnamar,

In the First and Second Persons there is no distinction
of Gender. In the Third,* fenze is often used for the fem.,
‘by her,” and less commonly tenine for ‘to her,” and tenino,

ete., for “of her,” “hers’: the other forms, however, may be
used as feminine too, and are said to be more correct.

‘Wherever md or mdard occurs above, muj may be used
instead in the 1st Person, and similarly in the 2nd Person
tuj instead of ta or tar@; but these forms are not used in
writing and are not considered so correct.

In the Plural, we may have amo instead of ame (in the
Agential amoe), and tamo (Agential tamoe) for tame.

Ame is used for we when the person addressed is not
included, and may be called the czclusive pronoun. When
the person or persons addressed are included in the €we,’

* The pronouns Zevan, m. and feni f., for ‘he’ and * she,” are much
used in Parsi-Gujarati. Vide some examples in Part V. of the sub-
Jjoined Reading Lessons.



40 GUJARATI GRAMMAR.

another pronoun, dpane, is employed instead. It is de-
clined thus:—dpane, we; apapne, us, to us; apane, by
us, apandthi, from us; apapdmdi, in us; dpano, -7, ~ui,
our (poetically @pado, -7, -uf).

§ 2. Honorific Pronoun.

Ap is used sometimes in addressing a superior, never as
in Urda in speaking to an equal. It is declined as if it
were a noun, the postpositions being added quite regularly ;
as, ap-no, -ni, -nuil, ‘of your honour?; d@pthi, ‘from your
honour,” ete. It is plural, and of the 2nd Person, (not, as
in Urdq, of the 3rd).

The usual word for ‘you’ is {ame, which is used just as
the corresponding English word. Tuil is rarely used but
in addressiug children, except in the villages, where the
country-people address one another by this pronoun.

§ 8. Reflexive Pronoun.

The Reflexive Pronoun is pote, Obl. pota. It is used
for all three genders and both numbers, and signifies ¢ him-
self;’ “herself,” ¢itself,’ ¢themselves,” being of the third
person. The Agential corresponds with the Absolute in
form, and for potathz, ‘from himself,” &e., we may also
have potandthz, with the same meaning. A reduplicated
form, potpote, is also used with a distributive sense, ¢ each
himself.” E.g. while te logo potine gher gayd means
“those people went to their own home,’—implying that
they had one home in common,—itz logo potpotané gher
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gaya would mean ‘those people went each to his own
home.” (Gher is for ghare, i.e. ghar + the termination -¢
meaning in or at,—here f0.) Another reflexive pronoun
is pande, ¢ himself,” “self’ ; as, Raji pande bhanelo hato.

It is necessary to call attention to the fact that pote,
in the possessive form potdno, potan, potanuii, is not used
with regard to the Ist, and hardly ever with reference to
the 2nd person. Therefore, instead of saying, as in Urda,
maii apni kitdb parhtd hafi, in Gujarati we say hufi mari
chopdi vanichuii chhuii. But we say :—IHufi pote chalyo,
“ I myself went ;’ tuii pote jose, thou thyself shalt see;’
teo pote avya, < they themselves came:’ also, Hufi potano
nyaya karto nathz, ‘I judge not myself,” because nyaya
karvo is a verb.

Instead of potpotano, sau sauno (saw = ‘each’) may
be used ; as, tame sau sauni jagde besi jio, € go ye and sit
down, each in his own place.’

§ 4. Interrogative Pronouns.

1. Kon, *who?’ is of both numbers and is of all three
genders. In its declension it has three forms for the
Oblique, viz. kona, ko and ke, otherwise it is regular, being
declined like a noun of Class II. by the addition of the
proper postpositions, as kopane, kone, or kene, ¢ whom ?’
“to whom ?’ Like other pronouns it allows the possessive
to be used, instead of the simple oblique, before -mdii and
-thi, as konthz, kondthi, or kendathi, ¢ from whom ?’

2. Kayo, m., kai, f., kayu®, n., = “which?’ (Urda
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L.:,'}{), It is declined like an ordinary adjective of its class.
Another form is kiyo, kez, kiyuii.

8. So, m., §, f., Suii, n., = “Wkat?’ is declined regu-
larly, except that (1) in the sing. it has two forms of the
oblique, ¢ and $e, m. and n.; and (2) that its agential
form, after the manner of the personal pronouns, prefixes 7
to the postposition -¢, becoming $dane or sene, ¢ by what?’
The neut. is used as a pronoun, ‘What?’; the word is
rather an interrogative adjective than a pronoun in other
respects ; as, teo §1 77te e kam kare chhe, ¢ in what manner
do they do this work?” (The § in this word is almost
universally pronounced as if it were s.)

§ 5. Relatives and Indefinites.

1. Koz, ‘any one,” ‘some one,’ with a negative ‘no one,’
is also a relative adj. When a pronoun it takes the affixed
p ostpositions. The Oblique is the same as the Absolute
form; e.g., @ roflz Loine apo, ¢ give this bread to some one.’
When ko7 may mean either a male or a female, its verb is
generally neuter ; as, ko? jantuii nahatuii, ‘no one knew.’

2. dJe, ‘who,” ¢which,” ¢ that,” is of all three genders. It
is declined on the model of Te. Whenever je occurs in a
sentence, if it is not preceded by te, the latter must follow
it; as, Rajie teme mari naiiklyo, etle je sipai meii kale
ditho, tene,  The king killed him, .e. the soldier whom I
saw yesterday, him.’

¢ Whoever,” ¢ whosoever,” ¢ whatever,” is expressed by the
reduplication of je, and consequently of the accompanying
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te; as, Je je thekane dharti rasal dithi, te te thekane teo
vasyd, < Wherever they found the ground fertile, there they
dwelt.’

Kaiii or kain is the indefinite pronoun denoting an un-
certain amount or quantity = ‘some’ (Urdi ﬁf); as,
¢ Give me some tea, manc kaiii ch@ dpo. It is therefore
generally used for inanimate things.

§ 6. Demonstratives.

These are more properly adjectives than pronouns, but
are entered here because, when used apart from mnouns,
they become pronouns. The principal are: 4, this; E,
that; Te, that; Pelo, -7, -uit, that; Olyo, -7, -uii, that;
Falano, -7, -uii, a certain. The last three are declined as
regular declinable adjectives, the first three when used as
demonstratives are indeclinable.

From 4, E, Te, Je, Ke, a number of very useful demon-
strative, relative, and interrogative adjectives are formed,
as will be seen from the appended list :—

A, this. ' E, that.
@vo, such as this. ero, such as that.
é@tlo, as much as this. etlo, as much as that.
arado, as big as this. evado, as big as that.
Te, that.

tevo, such as that.
tetlo, as much as that.
tevado, as big as that.
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The forms from Je and Ke are produced by putting J
and K respectively in plac: of T in the last column. These
words are all regularly declined ; as, kevo, m.; Fkevi, f.;
kevuii, n. If united to a preceding noun they require the
oblique form of it; as, tobrd jevuli mofi, ‘a somewhat
angry face,” ¢ puffed cheeks.’

The enclitic s is often attached to pronouns (as also to
nouns) in Gujarati to add emphasis, being used just as is
-tza (9) in Marathi and 27 in Urda. So we have fej =
‘he indeed,” ‘ that very;’ fevgj, ¢ just such as that,” &e. If
a postposition is added to the noun, j follows the post-
posifion ; as, @ niSalmafyj, ¢ in this very school.’
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CHAPTER V.
Tue VErB (Kriydpad).
The Gujarati Verb is conjugated very simply, there
being only one conjugation which is employed for all
verbs. A few verbs (vide § 11), form their past tense

irregularly, but when formed it is conjugated just as in all
other verbs in the language.

§ 1. The Stem (ma]) of the Verb is its simplest form,
and is used as the 2nd Sing. Imperat. also, e.g. utar,
¢ descend.’

The Infinitive is formed by affixing -vufi to the stem;
as, utar-vui, < to descend.” This is the part of the verb
given in dictionaries.

The Present Part. changes the -vufi of the Infinitive into
-to, -z, -tufi, (e.g. utar-to), and is declined as a regular
adjective.

The Preterite is formed by adding -yo, -7, -yuii to the
stem for m., f. and n., respectively; as, utar-yo, ‘he de-
scended.’

The Aorist is formed by adding to the stem the remains
of the original Sanskrit pronominal terminations. In
Gujarati these are :—

Sing. Plur.
Ist, -ufi -7e
2nd, -e -0

3rd, -e -e
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The Future is formed by adding to the stem the fol-
lowing affixes :—

Sing Pluy.
1st, -s. -z§uii (also -asuf and -1suii).
2nd, -se (vulg. -je). -$o (vulg. jo).
3rd, -se. -Se.

There are three Primary Tenses—the Aorist, the Future,
and the Preterite. From the first and last of these, and
from the declinable participles, compound tenses are formed
with the assistance of the auxiliary Verbs, +/chha and
hovuii, ¢ to be.’

The Passive Voice is formed from the stem by adding -@
to it, and then affixing the terminations already mentioned ;
as, lakh, ‘write thou;’ lakh-a-vuil, ‘to be written;’
lakhase, < it will be written,” &e.

If the stem have an intransitive signification, three or
more forms may spring from it; as, marvuii, ‘to die;’
marvui, ¢ to strike ;> mardvufi, ‘ to quarrel ;’ mardvavui,
‘to eause to be beaten :’ so also karvuii, € to do,” € to make ;’
Earavuii, ‘to be done;’ kardvavui, ¢ to cause to be done,’
although karvuii is transitive.

The two great classes of Verbs are:—(1) Transitives
(Sakarmalk), and (2) Intransitives (dkarmak). It is only
in the use of the Preterite, and of the tenses derived from
it, that any difference between the two classes is noticeable
as far as conjugation is concerned. We take the latter
first :—
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§ 2. Intransitive Verb.

Active Voice (Karmak Bhed

or Mal Bhed).

I. Simple Tenses. — (1) Primary.

(@) Aorist (Aniyamitavartmankal).

Sting.
Ist Pers., hun wutar-ui, 1
may descend.
2nd Pers., tuii utar-e, thou
mayest descend.
3xrd Pers., fe utar-e, he may
descend.

Plur.
1st Pers., ame utar-ie, we
may descend.
2nd Pers., tame utar-o, you
may descend.
3rd Pers., teo wutar-e, they
may descend.

(b) Imperative.

2nd Pers., Sing., utar ; Plur., utaro.

(¢) Future (Bhavishyakal).

Sing.
1st Pers., huii utar-7$, I shall
descend.
2nd Pers., tuii utar-se, thou
wilt descend.
3rd Pers., te utar-se, he will
descend.

Plur.
1st Pers., ame utar-7suii, we
shall descend.
2nd Pers., tame utar-$o, you
will descend. 3
3rd Pers., teo utar-$e, they
will deseend.
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(4) Preterite (Bhatakal).—1st, 2nd, 3rd Person.

Sing. Plur,
m., utar-yo,* (I, thou, he) m., utar-ya, we, &e.
descended.
f., wtar-z, (I, thou, she) des- f., utar-i, we, &e.
cended.
n., utar-yuil, (I, thou, it) n., utar-yai, we, &e.
descended.

To these forms the pronouns are prefixed, as hud, tufi,
te wtaryo, if the subject is masc.: hufi, tuii, te utari, if
fem.; and huf, tuf, te utaryui, if it is neuter.

§ 3. I Simple Tenses.—(2) Secondary.
(a) Past Subjunctive (Sanketabhatakal).

This has only one form for both numhers and all three

persons.
1st, 2nd, and 3rd Person.
Sing. Plur.
utar-at, (If I, &c.) were or | utar-at, (If we, &c.), were
would be. or would be,

(For the use of this tense, see examples under the Past
Subj. of the auxiliary hovuii.)

* Sometimes the y of the preterite is omitted in the old style of
writing, and we have wutaro, gao, karo, for utaryo, gayo, karyo, &e.
At others e is put instead of , as gveo for avyo.
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(b) Past Indefinite (Aniyamitabhutakal).

This is the Present Participle used as a finite Verb. It
therefore agrees in gender also with its subject.

Ist, 2nd and 3rd Person.

Sing. ' Plur.
m., utar-to, I, thou, he, used | utar-ta@, we, you, they, used
to descend. to descend.

f., utar-tz, 1, thou, she, &e. | utar-t7, we, you, they, &e.
n., utar-tusi, I, thou, it, &c. | wtar-tuii, we, you, they, &c.
The pronouns are prefixed quite regularly to these

tenses.
A}

(¢) The Precative.

This is the same as the Jorist, except that in the 3rd
Pers. Sing. and Pl. the termination -0 is used instead of -¢;
as, te, teo utaro, ‘may he, they descend.” Ex., Kirpa
tamare sathe thao (fr. thavufi), < Grace be with you” It is
especially used in blessing or cursing. Another Precative
(Future Precative) is formed by changing the -$e of the
3rd Sing. and 38rd Plur. into -jo; as, tamaruii bhalui
thajo, ‘ may you good be,” i.e. ‘may you be blessed;’ Te
$rapit thdo, ‘ may he be cursed.’

Hence we have: te utar-jo, sing. ; teo utar-jo, plur.

(d) Future Imperative.

Sing. Plur.
2nd Pers., tuii utar-je, thou | tame utar-jo, you shall de-
shalt descend. scend.

D
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§ 4. IL Compound Tenses.

These are formed by combining with the Aorist, the
Preterite, and the declinable Participles and Gerund (or
Gerundive), certain tenses of the substantive verb. We
therefore give here (1) the Participles and Gerund
(Gerundive, Infinitive, &e.) of the ordinary verb, and
(2) the conjugation of the Auxiliary.

(a) Participles, &e. (Kridant).
Infinitive, utar-vuf. Gerundive, utar-vo, -vi,-viii.
Pres. Participle, utar-to, ~ti, | Past Participle, utar-yo, -7,

~tnii. ~YUTbs
Connective Participle, utar- | Plup. Participle, utar-elo, -7,
ine. -uf, (also utarel, indecl.).

Agential (declinable), utar-ndr-o, -7, -ufi; (indecl.) utarnar,
‘a descender.’

The Infinitive when declined is treated like a neuter
noun ending in -uf, and makes its obligue in -v@; as,
te vafichvane avyo, or vdfichva @vyo, ¢ he came to read.’

The Gerundive is an adjective, declined quite regularly,
and agrees with the noun it qualifies; as, mare @ chopdi
vafichvi, ¢ hic liber mihi est legendus,” ¢ I must read this
book ;’ tepe e kam karvuf, ¢illi id opus faciendum,’ ¢he
must do that work’” The verb ‘to be’ is generally
omitted in such sentences.

When used impersonally the Gerundive is neuter ; as,
tare ramvufi, ¢ thou must play.” It 1s then a kind (often
a polite kind) of imperative.
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The Present, Past, and Pluperfect Participles are de-
clinable Adjectives. The declinable form of the Agential
Participle is also regular. The indeclinable Agential
Participle is generally a noun.

The Connective Participle is like our Perfect Participle
Active, as utarine, ¢ having descended.” It is indeclinable,
and has a shorter form (utar?) also.

The Neuter Plural of the Present Participle is often
counted as an independent Participle. It is used to
denote ‘in the state of,’ as wtartdii, € in the act of descend-
ing.’* This form of the participle is also used in such
constructions as the following:—Zene chopdi vafichtii
stkhvuidi, < he must learn to read a book.’

§ 5. (b) The Substantive (Auailiary) Verb.
(1) Root 4/chha. Present Tense.

Sing. Plur.
1st Pers., huii chhui, 1| ame chhie(vulg. chhaiye),we
am. are.
2nd Pers., tufi chhe, thouart. | tame chho, you are.
3rd Pers., te chhe, he is. teo chhe, they are.

(The negative of this is ¢ nathz,” which is used for all
three persons and both numbers.)

Pres. Part. Neut. Plur. chhatdfi, being. Inf. caret.

* Kquivalent to utarte kie, in Urda.

D 2
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(2) Root /ho, ¢ to be’ or ¢ to become.’
Aorist.
Sing. Plur.
1st Pers., hufi housi, I may be. | ame hoie, we may be,
2nd Pers., tuii hoy* thou | tame ho, you may be.
may’st be.
3rd Pers., te hoy, he may be. | teo hoy, they may be.
Present.
The present is formed by adding the present of (/chha
to the above; as, hui houil chhui, ‘I am being,’ ‘I am
becoming,” &c. The negative is hufi hoto nathz, &e.

Infinitive, hovuf. Gerundive, hov-o, -7, -ui.
Pres. Part., hot-o, -7, -ui. (Past Part., hav-o, -2, -uii.)
Connective Part., hoine. Imper., 2nd sing. and pl., ko.

Agent. Part, decl.,, kondro, -7, -uii ; indecl., hondar.
Precative Future, hojo.
Fut. Imperative, tufi hoje; tame hojo.
Future.
Sing. Plur.

1st Pers., haié, hoié, I shall | ame haisuii, hotsuii.
be, &ec.

2nd Pers., tuii haSe, hoSe, |tame halo, hoo, (hojo).
hais, hois, (hoje).

3rd Pers., te hase, hose. teo haSe, hose.
The forms in j are vulgar, and not used in written com-

position.

* In all verbs of which the stem ends in a vowel, the termination g
takes the place of -e wherever the latter would otherwise eccur, just as
is the case in Hindi.
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Past.—1st, 2nd and 3rd Person.

Sing. Plur.
m., hato (havo, vulgar). | hataé (havd, vulgar)) 3
f., hati (havi  ,, ). | hati (havi ,, )% &
n., hatuii (havui ,, ). hatan (havuii ,, ) 5

When the negative na is prefixed, this tense becomes
nahoto, &e.
Past Subjunctive.

In all persons and both numbers, . . . kot (vulg. hat).
“(If) I, &e., were:’ e.g., Jo huii siro hot, to mara mittro
pan blul@ hot, * If I were good, my friends would be good
also ;° Jo tame andhld hot, to tamne pap na hot, ‘If ye
were blind, ye had not had sin/

§ 6. Compound Tenses of Utarvufi, ‘ To descend.’
Indicative Mood (Nischayarth).
(a) Present Tense (Vartmdn).

Formed by adding the present of /chha to the aorist.

Sing. Plur,
1st Pers., huii utar-uii chh-uii | ame wtar-ie chi-ie, we are
I am descending. descending.
2nd Pers., tuii utar-e chh-e, | tame utar-o chh-o, you are
thou art descending. descending.
3rd Pers., te utar-e chh-e, | teo utar-e chh-e, they are
he 1s descending. descending.

This tense has also the meaning, ‘I descend, &c. In



54 GUIJARATT GRAMMAR.

the Negative, the Present Participle with nathi is used
instead of the tense as above given; as, hufl utarto (-t7,
tuii) nathz, I do not descend.’

() Imperfect (Vartman Dhiit).

Formed by adding the Past Tense of hovuii to the
Present Participle.

1st, 2nd, and 8rd Person.

Sing. Plur.
m., hui, &e., utarto hato. ame, &e., utarta hatd.
f., hufi, &ec., utarts hati. ame, &c., utarts hat.

n., hui, &c., utartun hatui. | ame, &e., utartdsi hatan.
Meaning—*1, &ec., was descending.’

Negative—huii, &e., utarto nahoto, ¢ I was not descending.’

(c) Future Gerundial (Bhavishyavartman).

Formed from the Gerund or Infinitive by adding the
postposition -ng, m.; -n3, f.; -nuf, n., to the oblique form,
and appending the present of \/chha.

Sing. Plur.
1st Pers,, m., hufi utarvano | ame utarvand chhie, &e.
chhuii, I am about to
descend.

The rest of the persons are formed quite regularly, in a
similar way. “y
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(d) Past Gerundial (Bhavishyalhit).

Formed by adding the past tense of hovuii to the posses-
sive form of the gerund, as in the preceding tense.

1st, 2nd, and 3rd Person.

Sing.
m.,, hufi utarvano hato, &e.

Plur.

ame utarvang hatd, &e.

Meaning—* 1 was about to descend,’” &c.

() ‘Present Perfect (Bhitavartman).
Formed by adding the present of ~chha to the Past

Participle.
Sing. ‘
1st Pers., m., huii utaryo
chhuii, 1 have descended.
2nd Pers, m., fwii wiaryo
chhe, thou hast descended.
3rd Pers., m., te utaryo chhe,
he has descended. -

Plur.
ame utaryd chhie, we have
descended.
tame utaryd chho, you have
descended.
teo utarya chhe, they have
descended.

For the fem. and neut. the utaryo becomes ufarz and
utaryuii respectively in the Sing., and wiarz and wiaryai
in the Plur, (With this and the Pluperfect tense compare
the French ¢ Je suis allé,” and our ‘I am come,” for ‘1
have come.’)

(f) Pluperfeet (Dvitvabhit).

Formed by adding the Past of hovuii to the Past Par-
ticiple.
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1st, 2nd and 3rd Person.

Sing. Pluyr,
m., hun, &e., utaryo hato. ame, &c., utarya hata.
f., hui, &e., utari hatz. ame, &e., utari hati.

n., hufi, &e., utaryui hatui. | ame, &e., utarydi hatai.
Meaning—* I had descended,’ &ec.

(9) Second Perfect (Viseshabhatavartman).
Formed from the Pluperfect Participle by adding the
Present of & chha.

Sing. Plur.
1st Pers., m,, huii utarelo ame utarela@ chhie.
chhuii.
2nd Pers., m., tuii utarelo tame utarela chho.
chhe.
3rd Pers., m., fe utarelo chhe. teo utareld chhe.

The Fem. and Neut. are formed by changing the termi-
nations of the Participle as above in (¢).

Meaning —‘I am in-the-state-of-having-descended ;’
i.e.,, ° T have descended,” &ec.

(%) Second Pluperfect Tense
(Dwitvaviseshabhutavartman®).

Formed as the Second Perfect, substituting hato, &e.,

for chhii.

* When expressing in langunage strong, if not courteous, his admira-
tion (?) for these ponderous names (the analysis of which is, however,
easy), I trust the student will remember that 7 am not guilty of
inventing them. They may help him if he is reading with a native
Pandit. @ ] ;
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1st, 2nd and 3rd Person.
Sing. Plur.
m., huii, &c., utarelo hato. | ame, &e., utareld hata.

The Fem. and Neut. are formed quite regularly, by the
usual change of gender.
Meaning—* I had descended,” &e.

§ 7. Subjunctive Mood (Sansayarth or Sanketarth).

For each of the above eight Compound Tenses in the
Indicative, there is a corresponding tense in the Sub-
junctive. The formation of these is very easily understood.
It consists in putting the Aorist of hovuii wherever the
Present of »/ chha occurs in these Indicative tenses (except
in the Present, which see), and the Past Subjunctive of
hovufi wherever hato is found in them. We have there-
fore :—

IS Presenth . .n . o .. Hun utarto houii, &c.
28mperfect’. . . . . . - 5 o retssel
3. Future Gerundial . . ,, utarvano houd, &ec.
4. Past Gerundial . . .. ,, »  hot, &c.
5. Present Perfect. . . . ,, utaryo houii, &e.
GePluperfect - . .. . . % o ot et
7. Second Perfect . . . . ,, utarelo houii, &ec.
8. Second Pluperfect .. ,, »  hot, &e.

§ 8. Use of Tenses.
The use of most of the Tenses is quite evident from their
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meanings, as already given. A few, however, are used in
more than one acceptation, and need perhaps a few words
of explanation.

1. The Adorist is so called because of its indefiniteness.
It is very much more ‘unlimited’ in its use than is the
tense in Greek, from whence the English word is derived.
Generally, the Gujarati Aorist means may, as Hufi avui,
‘I may come.” It also asks a question, in which we would
translate it by the form of the English Future, as Huf
niklufi $ufi 2 ¢ Shall I’ or ‘May I go out?’ It moreover
implies a wish; and, when (as frequently) followed by to or
some similar particle, may be translated by the subjunctive
with if; as, Te jay, to hufi avis, ¢ If he go, then I shall come.”

But it very frequently, especially in the historical style,
has a past sense, generally meaning ¢ used to,” and denoting
a state of things continuing for some time, or more fre-
quently a regularly repeated action. In this case some
past tense before the Aorist shows that it has this sense.
Ii.g., in the following sentences, in which the Past Inde-
finites, which precede, fix the meaning of the Aorists :—

Il adhikdrio rdjane sari khedutpdsethi vaje vasil karta,
veparipasethi malupar jokdt leta . . . . Raja sarvupar
uparipanufi rakhine prajano insaf kave; khan kare, tene
$ulie chadave ; ane chornd# kandan kape, pan halkd gunhd
karnarpaseths dandaj le. ¢ These officials used to collect,
on the king’s behalf, the revenue from the husbandmen,
ezact custom-dues from the traders . . . . The king, re-
taining the oversight over all, did (i.e. used to do) justice
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towards his subjects; (if any one) committed murder, he
would hang him on a stake (impale him), and he used o
cut off the hands of thieves at the wrist; moreover, he
exacted a fine from those who committed slight offences.’

2. The Past Indefinite might also be called the Con-
tinuative, since its general use is to show a long continued
action. This also is well exemplified in the above sentence.

8. The Neut. sing. of the Past and Pluperfect Participles
are often used as nouns; as, tarufi kaheluii (or kahyui)
sarufi chhe, € what thou hast said (thy saying) is good.’

4. The Connective Participle is like our Part. in ¢ having ;’
as, Rdja tene joine nikli gayo, ¢ the king, having seen him,
went out.” When two finite verbs are in English con-
nected by “and,’ the first of them is often expressed by this
Participle in Gujarati, the conjunction being omitted.

§ 9. Negatives attached to Verbs.

It is convenient to treat these Adverbs here. The
Negatives in Gujarati are—Ma#n, na, na, nathi, and nahi
(also written nahii).

Maii or ma is prohibitive, and is used after the Impera-
tive Present and Future ; as, B7ho md, ¢ fear ye not.’

Né = our ¢ No,” in answering a question in the negative.
(But nd kehevi is ¢ to refuse.”)

Na is prefixed to the Aorist and 2nd Future ; also to the
Past Tense of howu#, in which case the two words are
written as one, and na + hato becomes nahoto very fre-
quently, though not necessarily.
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Nathi is used as the negative of chhuii, chhe, &e. It is
used only with the Pres. and Pres. Perf., and then changes
the verb in the way shown in the annexed examples: e.g.,
te vaiiche chhe, ‘he is reading;’ te vanichto nathi, ‘he is
not reading :’ tame chilyd chho, ¢ you have walked ;’ tame
chalya nathz, © you have not walked.’

Nahi may be used everywhere except in the Present and
Present Perfect tenses, and generally follows the verb.
When prefixed it gives particular emphasis, and often
gives to the Aorist a future negative signification. In the
same way nathi may be prefixed in the Present and Present
Perfect tenses to strengthen the negative ; as, huii ¢ vinantt
karus chhuii, ¢ I make this request ;” huii & vinants naths
karto, ‘T do not make this request;’ Koino vinaé nathi
thayo, ‘ No one at all has perished.’

§ 10. The Transitive Verb.

This is conjugated exactly according to the model given
under Intransitives, ezcept that (with a few exceptions)*

* The principal of which are:—

Advusi, to impede. Jitvuii, to conquer.
Adakvuii, to touch. Jamvui, to eat.
Babadvuii, Lavui, to bring.

or } to prate. Malvui, to get.
Badbadvun, Pamouii, to gain.
Bhanvuii, to learn. Samajouii, to understand.
Bhulvuii, to forget. Sikhvuii, to learn.
Bhetvuii, to embrace. Vadvuii, to adore.
Bolvui, to say. Valagvui, to embrace.
Chakvuii, to finish.

These verbs, th%u\gh transitive, retain the Subject in the Absolute
form. -
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the Subject of the verb, in the Preterite and all tenses
formed from it, is put in the Agential form, i.e. has the
postposition -e attached to its oblique state. In these
tenses the verb agrees in gender and number with the
logical object, and in case too, unless the object be governed
by the postposition -ne.

Taking as our example, therefore, the verb Rakhvuii, ¢ to
keep,’ we have in these tenses : —

(a) Preterite.

Sing. Plur.
1st Pers., men rakhyus, 1 | ame rakhyufi, we kept.
kept.
2nd Pers., tefi rakhyut, thou | tame rakhyus, you kept.
kept.
3rd Pers., tepe rakhyuii, he | teoe rakhyufi, they kept.
kept.

Example :—Tene nagar vasdvyusi,  He built a city’ (or
literally, < He caused a city to be inhabited ’).

The Past Participle in Transitive Verbs has really a
Passive signification, and we might perhaps understand
the construction better if we rendered the sentence, ¢ The
city was built by him.” But the form of this Participle,
agreeing as it does with that of Intransitive Verbs, and
differing from that of all formations from the Passive Stem
(vide § 12, p. 67), as well as the fact that the Agential form
of a noun or pronoun cannot be used with the passive,—all.
this compels us to call this and similar tenses active.
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The Subject of the Verb in this construction is put in
the obligue form, and has the postposition -e attached to it.
The Object is generally (unless when at a distance from the
verb) in the Absolute form if it denotes a thing: if it
implies a living creature, but not a person, it frequently
remains in the Absolute form, but not uncommonly is put
in the Oblique with -ne: if it is the proper or common
name of a person, the Object is usnally in the Oblique form
with -ne attached. As the postposition -ne also denotes
the indirect object, in some sentences it oceurs with both
meanings.

A study of the following examples will probably malke
the practical application of this clear.

(1) Verb agreeing with object in gender, number and
case :—

E baie vagadaméi dahada kahadyd, € That lady passed
her days in the wilderness” Here kahddya is Absolute,
pl. m., to agree with dahdda. '

Again :—F nagarmai tepe rajdhdani kari, < In that eity
he fixed the seat of government,” Here the verb karz is f.,
to agree with the logical object rdjdhdns, which is Abs.,
sing. fem.

(2) Verb agreeing in gender and number with the object,
but not in case :—

Tene. ¢ rajae pakadyo, © That king seized him.” Here
pakadyo is masc. sing.,to agree with tene, “him,’” but is in
the Absolute, while tene is in the Obligue form with -ne.

Again:—Tene R.CZZl tne ranmdi nasadi mikz, ‘ He removed
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the queen into a forest.”

Here the verb maki (the finite

portion of the compound) is in the fem. sing., agreeing
with the object Ran? in this, though not in case, as Raps

is in the oblique with -ne.

(3) Verb in neuter impersonal, the object being a

sentence :—

Rajae vicharyuii ke have to vakhat dvyo, ¢ The king

thought that now the time was come.’

Here the sentence

Have to vakhat dvyo is the real object, and it is treated as

a neuter.

(b) Present Perfect.

Sing.
1st Pers., meit rakhyuii chhe,
I have kept.
2nd Pers., teii ralkhyus chhe,
thou hast kept.
3rd Pers,, tene rakhyuii chhe,
he has kept.

Plur.
ame rakhyuf chhe, we have
kept.
tamerdkhyud chhe, you have
kept.
teoe rakhyui chhe, they have
kept.

The construction is exactly similar to that just explained.

(¢) Pluperfect.

Sing.
1st Pers., meit rakhyui ha-
tuil, I had kept.
2nd Pers., teii rakhyuii ha-
tuit, thou hadst kept.
3rd Pers., tene rakhyui ha-
tuf, he had kept.

Plur.
ame rakhyuit hatuf, we had
kept.
tame rakhyun hatufi, you
had kept.
teoe rakhyuii hatui, they
had kept,
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§ 11. Irregular Verbs.

The Irregular Verbs in Gujarati are very few indeed,
and the only irregularities in even these that really need
attention are in the formation of the Past Participle (in-
cluding the tenses formed from it). The following list
contains all such verbs :—

Tnfinitive.

Besvuii, to sit
Bihivuii, to fear
Dekhvui, to see .

Devuii* to give
(Conn. Part. dazne.)

Hovuii, to be.

Javuf, to go.
(Conn. Part. jaine.)

Karvuii, to do
Khavuii, to eat .

Levufi, to take .
(Conn. Part. laine.)

Marvuii, to die .
Nasvuii, to flee .
Pesvuii, to rush in .
Pivufi, to drink.
Suvuii, to sleep.

Past Participle. Pluperf. Part.

. betho, -7, -uii . . . bethel-o, -7, -uii.
. biny-o,-7,-un (&bidho) benel-o, -7, ~uj.
. ditho, &e. . . . . dithelo, &e.

. didho, &e. . . . . didhelo, &e.

S hatol e A R A
. gayo, gar, gayuiit . gayelo, &e.

. kidho, &e. (or regular) kidhelo (orreg.).
. khadho, &e. . . . khdadhelo, &e.
. lidho, &e. . . . . lidhelo, &e.

. muo, &e. . . . . muelo (or reg.).
. natho, &e. . . . . nathelo, &e.

petho, &e. . . . . pethelo, &e.

. pidho, &e. . . . . pidhelo, &ec.
. suto, &e. . . . . suelo, &e.

* Fut. huit dais, &e.

+ But,) te jaya kare chhe, ‘he is accustomed to go:’ see Fre-
quentatives {(p. 76, IL,, 1).
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More trifling irregularities occur-in the aorist of certain
verbs, of which the stems end in vowels.

(1) If the stem end in -@, the termination -e added after
it becomes changed into -y ; as, thavuf, to become, 3rd
Sing. Aor. thay (for thde).

(2) If the stem ends in -¢, the -e when added coalesces
with it, as levuii, to take, 3rd Sing. Aor. le (for le-¢). Be-
fore the termination -o, the -e of the stem may remain, or
it may be omitted, or again, it may become y; as, leo, lo,
or lyo, ¢ (you) may take.

(8) If the stem ends in -7, the termination of the 1st
Plur. Aor. loses its 7, and so we have ame pie (for ame
piie), ¢ we drink,’ from prvui.

(4) If the stem endsin -o, this vowel becomes -u before
the terminations -e and -0; as, jovuii, ‘to see;’ te jue,
tame juo (instead of joe and joo), ‘he sees, ‘you see.’
Ilovuii, “to be, and kohowvuii, ‘to be rotten,” make Loy
and kohoy respectively. (The Pluperf. Part. of the latter
verb is kohelo, &e.

The slight irregularities of the following verbs will be
observed from their paradigms:—

(a) Thavuii, ‘to become.” The stem is tha.

Aorist.
Sing. Plur, Future,
1st Pers., thauii or thauf thae thais, thase, &c.
2nd Pers., thay thao
3rd Pers,, thay thay
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(b) Javuii, ‘to go.” Stem, ja.

Aorist.
Sing. Plur. Future.
1st Pers,, jaui Juze jazs, jase, &e.
2nd Pers., jay jdo
3rd Pers., jay jay

(¢) The Defective Joze, €it is needful.’

Aorist, both numbers, all persons, joze.
Fut. 5 ks joise.
Past Subj. ,, o jortyat.
Pres. Part., joit-o, -1, -uii, &e.
Imperfect, joito hato, &e.

The construction of sentences with this verb is as in the
examvle, ‘ Mdre @ chopdi joie, = ‘1 want this book,” or
¢ This book is needful to me.’

(d) Kahevuii or Kehevuifi, &e.

Kehevui, ‘to say;’

and Rehevuii, or Rahevuii, ‘to re-
main,” make in the Aorist Kehe and Rehe &ec. respectively,
and in the Past Part. Kakhyo &e. and Ruhyo &e.

1t should also be noticed that, if the stem of a verb ends
in s, this letter is changed to § (2 to &|) whenever it is
followed by 7 or v ; as, besvuii, ¢ to sit,” Conn. Part. besine;
vasvui, ‘to dwell? Past Part. vadyo; ndsvuf, ¢ to flee,
Conn) Part. nd$ine (though ndsine is also found), &e.
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§ 12. Passive Voice (Sakyabhed or Sahyabhed).

The general rule for the formation of the Passive is to
add -a to the stem of the Active to form the Passive stem,
and then attach to the new stem thus produced the same
terminations as are employed in the Active. E.g., lukh-
vnii, ‘to write,” Active stem, lakh; Passive stem, lakh-d:
1st Pers. Sing. Aorist Passive, lakhauii, &e.

But for the sake of euphony, and to secure ease in articu-
lation, this rule undergoes a few slight modifications in
certain instances :—

(1) If the vowel @ occur in the ultimate or penultimate
syllable of the Active stem, this long vowel is shortened
anto & before the addition of the Passive stem-affix -¢; as,
Vapar-vui, ‘ to use ;° Passive stem, vdpard-.

(2) If the stem of the Active end in a vowel, orin A
preceded by a vowel, the syllable -v@ is added, instead of
merely -4, to form the Passive stem; as, p7-vui, ¢ to drink,’
stem pi-; Passive stem piva-. If, however, the final
vowel of the Active stem be -, this is shortened (in agree-
ment with Rule 1) before the addition of the va; as, gavuf,
‘to sing,” Active stem gd, Passive stem gdva.

The logical subject of Passive verbs, .. the doer of the
action implied by them, is put in the oblique case followed
by -thi (NEVER in the oblique followed by -e); as, Rajathi
e kam kardyuf, ¢ that work was done by the Raja.’

E 2
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I.—Passive of the Transttive Verb.

Infinitive Act. Dekhvuii, ‘to see;’ Stem, Act. Dekhi-.

Aorist,

Sing.
1st Pers., huii dekhaui, 1
may seem, or may be seen.
2nd Pers., tuii dekhday,* &e.
3rd Pers., te dekhay,* &e.

Plur.
ame dekhdie, we may seem,
or may be seen.
tame dekhdo, &e.
teo dekhay,* &e.

Present.

Sing.

1st Pers., huii dekhauf

chhuii, &e.

Plur.
ame dekhaie chhie, &e.

Future.

Sing.
1st Pers., huii dekhais.
2nd Pers., tufi dekhase or
dekhais, &e.

Plur.

ame dekhaisu®, &e.

Preterite,—1st, 2nd, 3rd Pers.

Sing.
M., dekhayo; f., dekhai;
n., dekhayuf.

Plur.
dekhayd, dekhat, dekhayaii.

o * See above, § 5, p; 52, no. (2), and note; also p. 65, (1).
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Infinitive . . . . delhdavuf.

Past Part.. . . . dekha-yo, -7, -yuii*

Present Part. . . dekhat-o, -7, uii.

Agential Part. . dekhandr-o, -7,-uii; and indecl.,

dekhdanar.
Gerundive . . . . dekhdv-o, -7, -ufi.
Pluperf. Part. . . dekhayel-o, -, -uii or dekhdel-o,
-1, ~Wh. T
Connective Part. dekhdine, dekhds.
It is unnecessary to give paradigms of all the tenses at
length, as their formation will now be readily understood.
Instead of the Preterite Passive, one of two circum-

locutions may be used. (1) The Past Participle of the
Active, followed by the Preterite of jawuii, ‘to go;’ as,
te marayo or te maryo gayo, ¢ he was Kkilled’ or  struck.’
(2) The Oblique Infinitive with maii, followed by the
Present or Past, &e., of the verb gvavufi, ¢to come;’ as,
B vastu jovama® avi, ¢ that thing was seen,’—literally,
cume 1nto seetng. This latter construction may be used
with all tenses; as, 4 vat kehevamdi avée, ‘this story
will be told.” It is very frequently met with in Parsi-
Gujarati, ‘

§ 18. IL Passwe of the Intransitive Verb.

Intransitive verbs are not unfrequently used in the

# Dialectically dekhdnuni. This form (m. no, f. 2%, neut. pui)
is also used in the Preterite.
1+ As in the Active, the indeclinable form (dekkdel) is also used.
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passive voice. This will not appear strange to the classical
student who has, in his boyhood, had his ambition roused,
let us hope, by such phrases as, “ Sic itur ad astra.”” As
in Latin, however, the Intransitive Verb exists in the
Passive only in the third person singular. With this
exception, the Intransitive Verb forms its Passive just as
does the Transitive. E.g.—

(Act. Infin., dvavudi, ¢ to come ;?)
Pass. Infin., dvavui.

Norist [ 7 N RTNIDIEE

Present . . . . Avay chhe.

Present Participle . Avd-to, -, -tuii.

Past Participle . . Avd-yo, -, ~yuii.

Futare . . . . . Advdbe.

Pluperf. Participle . Awvael-o, -7, -uii.

Agent. Participle . dvandr-o, -7, -uii, &e., &e.

(This verb does not shorten the & of the Active stem.)

Of course some of these tenses and forms are very rarely
used. The tense of most frequent occurrence is the
Preterite. { ;

The Passive of Intransitives has generally, especially in
the negative, the idea of possibility or the reverse; as,
marathz javayuii nahi, ‘It was not gone by me,” = ‘1
could not go.’ But this meaning is also frequent with
the passive of Transitives also.

_) Sometimes also the negative passive implies that a thing
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ought not to be; as, Evuii kuhevay nahi, = ‘one should
not say so.’

§ 14. The Causative Verb (Prekarbhed).

The Causative Verb is very common in Gnjarati, as it is
in every Indian language of Sanskrit origin. Its meaning
and use may be illustrated from the scanty remains in our
own language of similar forms. For instance, from fto
sit,” we form the Causative ¢ to set,’ ¢.e. ‘to ecause to sit;’
from ‘to fall’ the Causative is ‘to fell,” 7.e. ‘to cause to
fall ;> from “to rise,” we have the Causative ‘to raise.’
So in Gujarati, from besvuii, ¢ to sit,’ comes besadvui, ¢ to
cause to sit;’ from lakhvuii, ¢ to write,” we have lakha-
vavuii, ‘to cause to write,’ ‘ to dictate.’

The rules for the formation of the Causative stem (for,
when the stem is known, we conjugate the verb quite
regularly) are the following :—

(1) If the stem of the simple verb is intransitive and
monosyllabic, and if its vowel is @, two causatives may be
formed from it: one by lengthening the & into a—this
merely renders the verb transitive : the other by adding
the termination -qva.*

* The final ¢ is, native grammarians would say, existent at the
end of the stem of the simple verb too in the infin., and before all
consonantal endings except those of the Past Participle. According
to them we should have lakhavuii, lakhato, &c. But, while omitting
the @ in sach cases, I have inserted it here, because it is audible
between the two »’s of the Caus. Infin,
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B.g., val-vuii, st. val, ‘to turn,’ intr.: lst Caus. vdl-
vifi, € to bend,” trans.; 2nd Caus. valdva-vuil, ¢ to cause to
turn,’

If such a verb is originally transitive, it takes only the
second form of the Causative; as, lakh-vuii, ¢ to write;’
lakhavavuf, ¢ to cause to write.

(2) If the stem of the simple verb have in its last syllable
the vowel 4, this is sharfened to a before the causative
affix, which is frequently in such cases -dva, but may also
be ad; as, jan-vudi, ‘to know;’ japdva-vuii, ‘to cause to

? chakh-vuii, ¢ to taste;’ chakhdd-vun, ‘to eause to

krow;
taste.’

(3) If the stem of the simple verb has any vowel except
aor @ in its last syllable, its Causative is usually formed
by adding -dd, but sometimes -vardva or -ava. The first
of these terminations becomes -vdd when the last letter of
the stem is a vowel. E.g., besvuii, € to sit,” caus. besad-
vuil; le-vudl, “to take,’ caus. levdd-vuii or levardva-vui ¥

From some causatives a second causative may be formed
by reduplicating the causative ending and observing rule
(2) above; as, kar-vuf, ‘to do,” caus. kardva-vuii, ‘to
cause to do;’ 2nd caus. karavava-vuii [1.e., kar + ava

* This last term. -vardva is rcally a double causative, 7.e. it is
composed of -vdd (with the ¢ changed to r) + the term. -qva, the @
of the former being shortened by rule (2) above. The term. -ad is
the same which sometimes occurs as-/d in Urdu (bithl@ng for bitkana),

_) and as -g} or -dl in Panjabi (bithdind).
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+ dva + vufl with the first long @ shortened by rule (2)].
Such forms are, however, rarely used.

The Passive of Causatives is formed regularly, in accor-

dance with the rule already given ;. as, tapdvavuii, ©to
cause to warm ;’ Passive, tapavavui.

§ 15. Irregular Causatives.

Simple Stem. Caus. Stem.
ad- (to impede) . . . addid-
bhal- (to be mixed) . . bhelav(a)-
fur- (to turn, intr.) . . ferav(a)-
mal- (to meet, be got) . melav(a)-
pi- (o drink) . . . . péa-
thar- (to be fixed) . . thardv(a)-, therav(a)-
wchhar- (to grow up) .  uchharav(a)-, uchherdv(a)-

§ 16. The Compound Verb (Sanyukta Kriyapad).

Compound Verbs, that is verbs compounded of two
simple verbs, play an important part in Gujarati, as in
most other Indian languages of the Sanskrit stock. They
may be said to supply the place of verbs compounded with
prepositions in Latin and Greek, or that of such particles
as on, down, away, united to verbs in English. We may
divide Compound Verbs into two classes:—(1) those
properly so called, and (2) those less entitled to the appel-
lation,

1.—True Compounds.

In these the two verbs are so united as to convey but
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one idea. The signification of the second part of the com-
pound is practically lost, but its use strengthens that of
the first portion. The compound is formed by taking the
shortened form of the Connective Participle* of the first
verb and attaching to it one of the following auxiliaries,—
ndaiikhvuii, devud, apouii, javuii, padvui, padvuil, $akvuii,
chukvufi, rehevuii, kadhvufi, levuii, dvavuii, valvui, valvwii,
—according to the sense required to be expressed. They
may be tabulated in the following manuer :—

1. Potential.—Formed by attaching S$akvuii to the
shortened Connective Participle; as, lakhvui, ¢ to write,’
Conn. Part., lakhi-ne; Compound, lakhi $ukvuii, ‘to be
able to write.” So also jovuii, ‘to see;’ joi Sakwuf, ¢ to
be able to see,) &e. E.g., te ndno chhokro wvaichi $ake
chhe $uii? ¢Can that little boy read?’ Sakvuii may be
used in the passive when necessary; as, Temthi pachhufi
avi $akayui naht, ¢ they could not return.’

2. Completive.—Formed by adding chukvuii, ¢ to finish,’
to the same part of the principal verb; as, khavuil, ¢ to eat;’
khai chukvuii, ¢ to finish eating ;
to understand;’ samjai chukvudi, ‘to finish explaining.
E.g., maro kutro te maiis khds chukyo chhe, ‘my dog has
finished eating that meat.’

’ samjavavuii, ¢ to cause

3. Intensitive—These are formed in the same way as
the preceding, but the second part of the compound may

* As in Braj Bhashd and Western Panjabi, not the stem of the
verb as in Hindl.
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be devuii, apvuii, nafikhous, kadhvu®, valvui, padvui,
levuii, as the meaning to be expressed may require. For
example, marvuii is ¢ to strike,” but marz ndikhvusi (Urdd
W13 L) is “ to strike down,’ 4.e.  to kill;” pavufi, ‘to cause
to drink ;’ pai devud, ‘to give to drink;’ makvui, to
put;’ maki naikhvuii, ‘to put down at once,” ¢throw
down,” &e. When devuii or dpvuii are used in the second
part of such compounds, the idea of doing something for
some one, doing a kindness to some one, is generally im-
plied. When levufi is used, the sense of taking for one’s
own advantage is understood in English; as, Te badéih
Hindustan it LEVANE dvyo, ¢ That king came to conquer
(and take possession of) India.’

Similar compounds are formed with intransitive as well
as transitive auxiliaries. For example, Te rani rog? thaz
gaz chhe, ‘That queen has become ill;’ Tdro ghodo
sagluii pani p? gayo, * Thy horse drank up all the water.
(The i¢dea underlying such compounds will be best seen by
translating idiomatically thus, ¢ That queen has gone and
got ill;° “thy horse has gone and drunk all the water.)
The use of avavufi is somewhat similar; as, Te chopdi
lakhdvi avo, ‘ having caused that book to be written, come.”

II.—False Compounds.

These are of various kinds, but the most important are
those mentioned below. They cannot be regarded as true
compounds, because the two verbs do not become one in
meaning as in the examples given above.
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1. Frequentatives.—Formed by affixing Fkarvuii, ‘to
make,” © to do,” to the oblique form of the Past Participle,*
as in Urdu, The latter remains unchanged throughout,
while the auxiliary is conjugated in the usual manner.
Example :—bolyéa karvuii, “to be in the habit of speaking ;*
maryd karvuii, “to be in the habit of beating.” E.g., Te
mehetdji sadd chhokrdone bhanavya karve chhe, ‘That
schoolmaster is always in the habit of teaching the boys.”

2. Continwatives.—Formed by adding to the Present
Participle of any verb any part of the verbs javuii, avavui,
or rehevufl, as the case may be; as, bolto (m., -¢ £, -uii n.)
rehevut, “to keep on talking;’ wdiichto (-1, -uii) dvavui,
“to come along reading:’ as, 4 safisér jats rahe chhe,
¢ this world is passing away;’ Te chalto jay chhe, ‘he is
going off.’

* In reality the form used is an indeclinable gerund, but for con-
venience the above method cf deseribing it may be permitted.
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CHAPTER VL

InpECLINABLES (4vyay).

In Gujariti, Adverbs, Postpositions, Conjunctions and
Interjections do not admit of declension,

§ 1. L Adverbs (Kriyaviseshan).

The adverb, as a general rule, precedes the word which 1t
qualifies; as, Te mdapas ihaii rahe chhe, ‘ that man dwells
here. ,

As in German, any adjective may become an adverb in
use, i.e. may be used adverbially, but in such cases it
generally agrees with the subject of the verb in gender,
number and case, if it belongs to the class of Adjectives
which admit (Cap. IIL, § 1) of declension. Example:—
A chhokro saro vdiiche chhe, pan teni behen sarl vafichti
nathz, ¢ This boy reads well, but his sister does not read
well.’ Occasionally, however, the adjective in such sen-
tences is put in the absolute singular neuter and is used as
an ordinary adverb.

From the Pronouns 4, E, Je, Te, Ke, Adverbs are formed
denoting manner, place and time, in the following way :—



78 GUJARATI GRAMMAR.

4, This.  am, in this way. [aithi, here. @, to-day.

I, That. em, thus. {ahiﬁ, hyan,here, atydre, then.

Je, Who. jem, jyam, in  jyam, where. jyare, when,
which way.

Te, That. tem, tyam, thus. tyaf, there, tyare, then.

Ke, Who? kyam, kem, how? kLydii, where? kyare, when?

Others formed from the same Pronouns are :—Tafihafi,
Tuhii, ¢ there;’ Kanhan, Kahifi, ¢ where?’ &e.

Such adverbs, and more especially those of place and
time, are often governed by the postposition -no, m.; -z,
f.; -nufi, n., and the compound thus formed is used as a
declinable adjective ; e.g., Teo tyanna lokomdi mali guyd,
¢ They mingled among the people (of there) of that place.’
[Cf. oi viv -dvbpwmor, 6 dei Baciheds, in Greek, and in
English, ¢ The then King of France made a decree.’]

§ 2. Adverbs, like Adjectives in Gujarati, do not undergo
any change to express the Comparative and Superlative
degrees, but these are denoted in the same way as with
adjectives.

“The more . . . the more’ (Latin, tanfo . . . quanto;
eo . . . quo) is expressed by Jem jem . . . tem tem; as,
Jem jem niche utartd jaie, tem tem jhidz vadhdre dvats
jay chhe, ‘The farther down one goes (we go), the more
abundant does the brushwood become.’

The word karine, Connective Participle of the verb
karvuii, ‘to do,’ is often used in an adverbial sense; as,
ghanufi karine, ‘often;’ tepe karine, therefore;’ hathe



INDECLINABLES. 79

karine, ‘manually,” ‘by hand” The following use of the
word may conveniently be inserted here :—Teno pahelo
rdja Vikram karine thai gayo, ¢ Its first king was called
Vikram.” Te desne hamnpid Malabar karine kahe chhe,
¢ That country they now name Malabar.’

Foreign (chiefly Arabic and Persian) phrases are, in a
corrupted form, introduced into Gujariti, and there treated

as simple adverbs; as, beldSak (c_l.;, 1,), ¢doubtless;’
s -
bingunhe ($ 8 o), sinlessly.’

§ 3. I may be allowed in this place to notice a somewhat
curious usage of the negative adverb nahi. It is well
exemplified in the following sentence: —Panjib desnd
lokong satyagunni vat temnd granthomanthij mdlam
pade chhe,—etluiij nahi, pan bzja deSona loko te des$ni
Sobha jova saruii avata hatd,—* The report of the excellence
of the people of the country of the Panjab is known not
from their own books (li¢. falls known through their books,
—mnot so, but), but [from the accounts of] people of other
lands [who] used to come for the sake of seeing the beauty
of that region.” Sentences similar to this in their use of
the negative—asserting a thing for the purpose of strongly
contradicting the assertion immediately after and thus
strengthening the negative—are common. '

The adverb jyare, ¢ when,” is frequently and elegantly
omitted (vide under Conjunctions); as, te rdj@ mari gayo,
tyare tena bhaie raj kidhufi, ¢ When that king died, then
his brother reigned.’
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§ 4. II. Postpositions (Namyogi).

Except the simple and genuine Postpositions, -ne, -e,
-thi, -thak?, -vats, -no -nz -nuf, -man, all the rest were
originally nouns in the locative case. In consequence of
this they (1) possess gender, and (2) require the oblique
case of -no, -n7, -nud, to interpose between them and the
noun they govern. Frequently, however, this possessive
postposition may be omitted, though when not expressed
it is understood. E.g., sdthe, ‘along with;’ e sipdz-ni
sathe, along with that sepoy;’ & riti-ni. pramadne, or @
ritt pramdne, € according to this method.’

The gender of some postpositions varies in different parts
of Gujarat.

The subjoined lists will show which of the Postpositions
require -né (m. and n. obl. of -no) before them, which -nz (f.),
and which -ne (m. and n. locative of -no). If the same
postposition occurs in more than one list, it will show
that both usages are allowable.

Requiring -nd.

kartai = sot sudhi vishe lagan
vade suddhdii sarkhuf vate par

vuUngG samet maline vagar upar
ving samip Sivay lag? haste

sahat sambandh?
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Requiring -n2.

agav pase samuli, ~ marafat  same
agadi pethe samai mafuk sakshat
arpar pachhz sathe pramdnge sanmukh
agal par hastak hethe chotaraf
andar puthal haste hethal JSartuf
aspds pathe babat niche vachmai
Lane pahelaéi  bahar tale mahiii
gode mele bhant gam maihe
Jode vachche barabar  mer madhye
pachhvade wvdiise upardnt  taraf véaisal

pachhal samo(adj.) sangate

Requiring -ne.

kaje mate lidhe wvaste saru(ii) badle Ikarane

§ 5. Several postpositions are often affixed together to a
noun, as in the following sentences:—(1) Te gharmafithi
kot dvée nahi, ¢ From that house (I¢t. from in that house)
no one will come ;” A desmafina loko rogi ckhe, ¢ The people
of (of in) that country are ill;” F jhddparthi mevo lai dvo,
¢ Bring fruit from off (l#¢. ‘from on’) that tree.” Some-
times the long words thus formed look quite formidable,
but they will be found easy to resolve into their component
parts. E.g., Paschimbhanina balvan deSomaii temnz dolat-
vishe bahu wvdito chalti, ‘Many stories were current in
powerful western lands regarding their wealth.” The first
word in this sentence is thus compounded, Puschim, ¢ the

¥
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west ;” Dhanpi, ¢ direction,” ‘ towards,” and =4, pl. obl. of no,
agreeing with deSo. It might have been even longer,
PuSchimnibhaning.  Sometimes such compounds of a
noun and a postposition receive the adjectival [cap. viii.,
§ 1, p. 92 (0)], termination -lo, -17, -lu# ; as, Pachhi Yurop-
khandmafihela Yanande$no Sikandar badéah Sumdre sava
be hajar varaspar Hindustan jits levane avyo, ¢ Formerly,
two-and-a-quarter thousand years ago in number, Alexan-
der, king of the land-of-Greece, which-is-in-the-continent-
of-Europe—1lit. king of the Europe-continent-within-(ady.
term.) Greece-land—came to conquer India.’

In a sentence denoting motion fo o place, there is no
postposition required ; as, Te ghar gayo, ‘he went to the
house.” If the noun denoting the place to which motion
occurs ends in a consonant, in -0 or in -7, its form undergoes
no alteration ; but if it end in - or -u, these terminations
are changed to -¢; as, Te loko Khanddle gaya chhe, ¢ those
people have gone to Khandala.’

§ 6. Utse of the simple Postpositions.

The simple or proper Postpositions, besides their general
aud obvious uses, which require no remark, are employed
idiomatically in some instances, as will be seen from the
examples given below.

(1) -No (-n7, -nuii) often denotes the materiul of which
a thing is composed ; e.g., 4 ghar likdanufi bandhaeluf
chhe, ¢ this house is built of wood.”

1t is also occasionally employed to denote the time of an
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action ; as, Te rdja savarne jige chhe, ‘ that king awakens
in the morning.” (Cf. Greek vuerds and German orgens.)

It is used as of in English in such phrases as Sindhno
malak, ¢ the country of Sindh.’

Also in such constructions as, 4 pandit buddhino chalil:
chhe, ¢ This Pandit is quick of comprehension.’

(2) -Thi, besides denoting from in all its meanings, also
denotes than in comparison ; as, Te chhokro mdra bhaithi
moto thayo, ¢ That boy grew bigger than my brother.
Also the instrument with which a thing is done; as,
bhalathi, ¢with a speaf.’ Also cause through which; as,
I baidy dhapthi rogi thai gaz, * That woman became ill
through the heat.’ Also the agent after a passive verb ;
as, Tenathi e des badho jitayo nahi, ¢ All that country was
not conquered by him.” It also means since; as, Tran
varasthi te @ nagarmani vase chhe, * He has lived in this
city for the last three years.” -Thi is also used with verbs
of fearing; as, Hufi rgjathi bidho, <1 feared the king.’

(3) -Maii, besides meaning in and into, has also the
sense of on; as, Mugat tend mathamai hato, ‘ The erown
was on his head’ 'The difference (when there is any)
between -maii and -¢ in its locative sense is that the
former means ¢n or into and the latter af, though the
latter Las also the meaning of 7n. (In nouns of Class I,
however [ch. ii.,, § 5, p. 82], this termination never has
any but an agential meaning.)

(4) -E.—Except in the case menticned above, this termi-
nation has two senses, (1) a locative, and (2) an agential.

F 2
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In the former instance it is doubtless derived from the
Sansksrit locative, in the latter from the Sanskrit instru-
mental case, which in nouns of the 1st Class m. terminates
in -ena (e.g., $ivas, nom., Sivena, loc.). Hence some
Gujarati scholars write the postposition -e as -fi in this
agential significance.

‘When the termination -e is locative, or denotes anything
but the agential relation, if the noun to which it 1s attached
be preceded by a declinable adjective or a noun with the
postposition -no, m. (or -nufi, n.), this s also put in the
locative; as, Temne kabje, “in their grasp;’ bije wvarase,
¢ next year.’

But when the -e is agential this does not take place;
as, Prabhuna date mane kahyufi, ¢ The angel of the Lord
said unto me;’ Babarne tena bape bhandvyo hato, ¢ His
father had taught Babar.’

This postposition -e has a large number of varieties of
significance, some of which will be learnt from the following
sentence ¥ :—Mefi mare hathe tene mathe paghdi bandhi,
‘I with my own hand bound the pagri on his head.” Tt
denotes instrument, cause, measure of time, price, location,
&e. When it denotes at or in it may, like mai, be followed
by -th?; as, te niSalethi nikalyo, ¢ he came out of school.’

§ 7. IIL Conjunctions (Vakyayogi or Ubhayanvayi).

These require little remark, though some few of them

* Quoted from Taylor’s ‘Gujarati Bhashanuii Vyakaran,” p. 37,
SH9=
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have peculiarities of use. For instance, ke and atlwa both
mean ¢ or,” but the former is nsed between nouns or single
woids, the latter between sentences; as, Raja ke rani,
“the king or the queen;’ but Te @ kam karde, athva, jo
kart na $ukse, to mari jade, € He will do this work, or, if he
cannot, then he will die.”

Instead of ane, ¢ and,” the shorter form ne is often used.
This latter is distinguished from the postposition of the
same form by the fact that the conjunction is not attached
to the preceding word in writing and does not, of coursse
require the oblique form of the word which precedes it.

If the former of two sentences connected with one
another begins with jo, ‘if,” expressed or understood (for
it, like jyare, ¢ when,” is often wunderstood), the latter
sentence must begin with fo, ‘then;’ as, (Jo) fe avée, to
huii jai$, * If he comes, then I shall go” So also, if the
former sentence contains such a word as kadapi, kaddchit
(kaddch), < perhaps,’ the latter must begin with ¢o, tathapi
or topan, ‘then,” *yet.

Ke, ¢ that,’ is used in quoting the words of a speaker,
and is foilowed by the oratio recta.

§ 8. IV. Interjections (Kevalprayogi).

These require no special remark, being used in Gujarat:
much as such words are in other languages. A few of the
most common are :—O0, e, re, are, ere, oy, ali, alyd, vik,
vhava, chhi, ah, ha, hiha, he, &e.
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NUMERALS.

The numerical signs in Gujarati are: 9, 2, 3, ¥,

Fractions are

written thus:—3} = ol ; § = oll; $=olll; as13=9lL;

€
!)%

e U2 U

(]

S -
o~

3

= St

§ 1. The Cardinals are :—

. ek

. lle

. tran
. char
. panch

3. chha
1. sat

. dath

9. nav
10.
i
12.
18,
14.
15.
16.
I

das, das
ayidr

bar )
ter

chaud
pandar

sol, sol
satar, saltar

18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29,
30.
31.
32.
33,
34.

aradh,adhar
oganis

28

ekvis

bavis
trevis
chovis
pachis
chhavis
sattavis
ath(th)avis
oganves
tras, tris
ektras
batris
telris
chotris

36.
37.
38.
39.
440).
41.
42.
43.
44.

46.
47,

48

49.

. pantris
chhatris
sddtris
adires
oganchdlis
chalis
ektalzs
betalis
t(r)etalis
chusivalis
(chuiimalzs)
. pistalis
chhetalis
sudtdlis
(sadtalzs)
adtalis

oganpachds



63.
64.
65.
G6.
67.
68.
69.

70.

. pachds
. ekavan

bavan

3. trepan

. chopan

. panchavan
. chappan

. sattavan

. aththdvan
. ogansdth

. sdth

. eksath,

ekseth

. basath,

-seth, (&e.)
tresath
chosath
pansath
chhasath
sadsath
adsath
aganoter

(aganoter)
siter

NUMERALS.

TPl
2. bhoter

73.

74.
75.
76.
77.

78.

79.

80.
8l.

82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.

rkoter

(bohoter)
toter

(tohoter)
chuiimoter
panchoter
chhoter
sattoter

(sittoter)
aththoter

(tththoter)
agnoeiisi

(oganyds)
enst, hefiss
ekasi,

-asi, (&e.)
basi
trasi, tyasi
chorasi
panchdsy
chhase
sattasi
aththase

87

89. nevasi
(nevyasi)
90. nevui
91. elanu#
92. banpui
93. trapumn
94.
95. panchanui
96. chhannuii
97.
98.

99. navanpud

choranuf

sattanui
aththapufi

(navydnuii)
100. soii, so
200.
300.
400.
500. panchseii
1,000. ek hajar
2,000. be hajar
100,000. lakh
1,000,000. das

lakh

10,000,000. karod

baseii
transer
charseii

It will be noticed that in some instances more than one

form is used.
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§ 2. Ordinals.—These are: 1st, pehelo, -7, -uii; 2nd,
bijo; 3rd, trijo; 4th, chotho; 5th, pancho; 6th, chhatho;
7th, satmo; 8th, Gthmo; the ordinals after the 6th being
formed by attaching the ending -mo, -m7, -muifi, to the
cardinals. The ordinals are regular declinable adjectives.

Multiplicatives.—The formation of these will be clear.
from the following examples :—bamanufi, ‘double;’ tra-
manui, ‘treble;’
fold” These (the forms I have given being neut.), are
declined regularly; as, dasgan-o, -7, -ufi, ten-fold,” &e.
Another series is formed by adding -vaduii to the cardinal ;
as, bevado, -7, -ufi, ‘double;’ trevado, -7, -uii, ¢ triple,” &e.

choganuii, ¢fourfold ;° chhaganufi, ¢ six-

Fractions.—One quarter, pa; one half, addho or ardho ;
three quarters, pono; one and a quarter, savd ; one and a
half, dodh or dohod ; one and three quarters, pona be ; two
and a quarter, savé be; two and a half, adh?z or hadi;
three and a quarter, savd frap; three and a half, sida
trap; four and a half, sdda char, &c. So also 75 may be
expressed by pono so (i.e. § of 100); 250 by adhiseRi
(2 hundreds), &e.

The addition of -¢ to a numeral denotes ‘all’; as, fran,
* “three; tr@e, ‘all three” ‘Both’is denoted by beu, and
also by bandhe and banne. Eke means ‘just one.’

¢And’ between numerals which form part of one number
is omitted in Gujarati; as, ek soii tran, ‘one hundred and
three.’
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CHAPTER VIII.
Formarion or Worps: CoOMPOUNDS.

§ 1. The great majority of words in the Gujarati
language are derived from the Sanskrit. It would be out
of place here to explain the formation of Sanskrit com-
pounds,—information which the student may easily obtain,
if he pleases, from Monier Williams’ ¢ Sanskr¢t Grammar,”
ch, viii, sect. 1. But some words are in Gujarati formed
by certain Gujarati affixes, the principal of which necessarily
find a place here.

(a) To denote state,” -pan or -papuii is added to adjec-
tives or nouns; as, sagpan, ‘relationship;’ balpan, child-
hood ;’ wuparipapuii (from wupar?, ‘overseer’), ¢superin-
tendence ;° nddanpanuf, ¢ignorance.’

(0) To the stems of some verbs and adjectives -d7 is
added; as, murkhaz, ‘folly;’ chaturadi, ‘ cleverness,” ‘ cute-
ness.’

(¢) The~termination - has many meanings, as will be
seen from the following examples :—rogz, ‘sick ’ (from rog,
‘disease’); ghadidli, ‘a watchmaker’ (from ghadidl, ‘a
watch, clock ’); Hindustani, ¢ a native of Hindastan.’

(d) The affix -7yo, 70, yo, aiyo, forms adjectives and
nouns; as, bhiakhyo, ‘hungry’ (from bhakh); bhomio, ‘a
guide;’ gavaiyo, ¢ a singer.’
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(e) At, -ato, -vat, -vato; as, gamrdt, ¢ confusion;’ jha-
pdto, “ablast;’ sachvat, ¢ truthfulness;’ bhogvato, ¢ sensual
pleasure.’

(f) -Van, -vant, denote ¢possessing;’ as, balvan,
‘strong;’ dhanvant, ¢ wealthy.’

(9) The addition of -do, -d7, -dufi, forms substantives
and adjectives, originally (and still in many cases) dimenu-
tives; as, nav, ‘a ship’ (n. in Gujarati, though f. in San-
skiit, Latin and Greek); navds, ‘a hoat;’ navduf, ‘a
large vessel : 7 lodhufi, “iron ;’ lodh3, an iron bread-pan:’
gamduii, € a small village.’

(k) -Ta, -tva, form abstract nouns ; as, pavitrata, < holi-
ness;’ ddstva, ‘slavery.’

(¥) -Vl denotes ‘keeper;’ kofvdl, ‘commander of a
fort,” ¢ police-officer.’

(j) -Valo, -vdli, -valusi, forms nouns and adjectives;
as, vichdrvalo, ¢ thoughtful;’ fopivalo, ‘hat-wearer (Euro-
pean); &ec. This affix is often added to the latter of two
words closely united together in a sentence; as, soner?
sdjvdld hdthio, ¢ elephants with golden trappings;’ matha
parinamvali radhio, ¢ corrupt idioms.’

(k) The usual termination added to the verbal stem to
denote the ‘agent’ is -ndr; as, bechndr, ‘a seller.

(?) Another (Sanskrit) is ak ; as, pdlak, ¢ supporter’ (from
palvudi, ¢ to nourish, rear’); gefapdlak, ¢ shepherd.

(m) The Persian affix -dar (‘possessor’) is sometimes
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added to Gujarati words; as, vahivatddr, ¢ officer, *col-
lector’ (from wahivat).

() -al, -alo (-, -u), forms adjectives; as, rasdl, ‘juicy,’
‘ sappy,” ¢ fertile’ (from ras, ‘juice’); retal, ‘ sandy,’ for ret,
¢sand ;’ muchhalo, ‘a man with a long mustachio’ {from
muchh, ‘mustache’). So also, Sundar pichhilai pakshi,
¢ beautifully feathered birds.’

(0) -lu is used somewhat similarly ; as, daydiu, ¢ merei-
ful’ (from dayd, ‘mercy’). -Lo, -1z, -lufi, is another termi-
nation to form adjectives; as, Sindhmaiiheld loko, ¢ people
in Sindh.’

(p) -at and -atz added to the root of verbs form nouns;
as gamat, ‘amusement’ (from gamovuii, < to approve of’);
ganat?, ‘numbering’ (from ganvuf, ‘ to count’).

(¢) -na forms a few nouns; as, séchnd, ¢ a suggestion’
(from sachavavuf, ‘to suggest’).

(r) ade is added with the meaning of efc.; as, Krishn,
Devi, Stvadse, ¢ Krishna, Devi, Siva, &e.’

§ 2. Feminine nouns are often formed from masculines,
denoting living beings, by the change of the masculine
termination or the addition of one peculiarly feminine.

(a) If the masc. noun ends in -0, the fem. takes -7; as,
chhokro, ‘a boy,” chhokri, ‘agirl;’ ghodo, € a horse,” ghod,
‘a mare;’ befo, ‘ason,” befi, ‘a daughter.” Also dev, ‘a
god,” devi, ‘a goddess.’

(b) When the masc. ends in 7 or a consonant, the termi-
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nation fem. is -an, -en, -an? or -ap?; as, mochi, ‘a boot-
maker,” mochan, ‘a bootmaker’s wife ;° bhdaz, ‘a brother,
behen, € a sister’ (irreg.); Seth, €a merchant, &e., Sethdni,
‘a merchant’s wife;’ patel, ‘headman of a village,” patel-
ani, ‘a Patel’s wife;’ pisach, ‘a goblin,’ pidichani, ‘a
female goblin.’ -

Another fem. termination is -d7; as, chdkar, ‘a man-
servant,” chdkardz, ‘a female servant;’ andar, ‘a rat,
undardz, ‘a female rat;” Blil, ‘a Bhil,” Bhildi,‘a female
Buil ;* gulam, ‘a slave,” gulamdi, ‘a female slave’ (con-
temptuously).

{¢) Somewhat irregular are:—nar, ‘male,” ndri, ‘a
female;’ r@ja, ‘a king,’ ran?, ‘a queen;’ brahman, ‘a
Brahman,” brahmanz, ¢a female Brahman ;”* vanio, ‘a shop-
keeper, vanzen, ‘a shopkeeper’s wife.’

§ 3. Compounds.

Gujarati compounds (as distinguished from Sanskrit
compound words introduced into the language) are
generally formed by the mere juxtaposition of the simple
words. They will be best illustrated by a few examples.

E.g :—

Rajdarbar, ¢ a royal court,’ ‘a levee;” fr. rdj or rdja@ and
darbar.

Gharkam, ‘housework;’ fr. ghar, ‘house,” and kim,
‘work.

Ritbhdt, ‘manners and customs.’
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Kav tarap, ¢ poetical.’

Yaropkhand, ¢the continent of Europe.’

Vayubharelt mashak, an air-filled water-skin.’

Hiramaneke jadelasn tathd motindfi gharend palere
chhe, * They wear ornaments set with diamonds-and-
rubies and made of pearls.” Here the first word is
composed of hird, pl. of hiro, ‘a diamond ;’ manek, ‘a
ruby,” and the postposition -e.

A slightly different kind of compound is formed by in-
serting o between two repetitions of the same word;
as, deSode$, ‘from country to country;’ hajdrohujar,
“thousands of thousands.’

Not a few nouns and verbs are formed by adding an
unmeaning word to one which has the meaning to be ex-
pressed ; as, farvufi, ‘to turn;’ farvufi harvuii, ‘to walk
about.” (Cf. Panjabi, papi-wani, rofi-wotz; Urda, shor-
blor ; Persian, ab-mab ; French, péle-méle ; English, shilly-
shally.)



—
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CHAPTER IX.
Syntax.

Much of the Syntax of the language has already been
introduced where it seemed likely to be most easily re-
membered. In this chapter we deal with the few points
which still remain to be elucidated, but omit a detailed
account of those common to most Indo-European tongues,
regarding which error is almost impossible.

§ 1. In Gujarati, the usual order of words in a sentence
is,—(1) Subject; (2) Indirect Object ; (3) Direct Object ;
(4) Predicate : but this may be altered for the sake of
emphasis.

When a number of nouns, all in the same case aund
governed by one and the same postposition, occur in a
sentence, the postposition is generally attached only to the
last noun, though they are all in the oblique form. As,
Te rajie bahu loko, purusho, strio me chhokrdiione mari
nanlkhyatn, < That king killed many people—men, women
and children.’

But in such sentences it is a common practice to put the
whole of the nouns in the absolute state, and then place
the oblique plural of the pronoun e or fe after them, adding
the postposition required to the pronoun only. As, Mard
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pit@, mard mitro me mara dikrao, teoe @ kam Lidhufi ;
‘ My father, my friends and my sons, they did this work.’

If two or more nouns of the same gender have a common
predicate, that predicate is plural, but agrees with the
subjects in gender.” But if the subjects be of different
genders, the predicate is put in the neufer * plural. As,
(1) Maro dikro ame teno mitr sara chhe, ‘My son and
his friend are good.” But (2) Maro dikro ne mar: dikri
sarail chhe, ‘ My son and my daughter are good.” Sulochans
ne teno bhd? magarbhapi hindyaf, ‘Sulochani and her
brother walked towards the city.”

§ 2. The predicate, whether it be a verb or an adjective,
may be put in the plural to show respect, even if the sub-
ject be in the singular. In such cases, if the subject be
masculine the predicate is also masculine; but if the
subject be feminine, respect requires that the predicate be
NEUTER plural. As, (1) Rija avya chhe, ‘the king has
come ;’ but, (2) temni sathe rani pan avyafi chhe, ¢ with
him the queen has also come.’

If there be in a sentence several subjects of different
genders joined by the disjunctive conjunctions vd, dthva,
ke, the predicate agrees in gender and number with that
nearest to it; as, teno ghodo ke teni gay mari gaz, ¢ his
horse or his cow died.’

‘When an impersonal verb isput in the passive, the noun
which was the subject of the verb is put in the oblique

* This strange idiom occurs also in the Icelandic language.
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form with -thi, and the verb becomes impersonal neuter ;
as, Huii betho, ‘I sat, which becomes maraths besayuf.

§ 3. The Infinitive and Gerundive when used as subjects
require the agent, if a noun, to be put in the oblique form
with -¢; and if a pronoun, in what we may call the dative
(mdre, tamare, &c.); as, Strioe @ chopdi vafichvi chhe,
‘ Women ought to read this book;’ mare ¢ kim karvuft
nathz, ‘I must not do that.” If the Infinitive when used
as a subject governs any object, then it must agree with
its object in gender and number, though not in case; as,
Manase amne Devng marmond karbhdriond jevd ganva,
‘Men should account us as stewards of the mysteries of
God.” In such sentences the verb to be is often omitted.

The infinitive may be declined exactly as a noun, and
the gerundive as an adjective. The obligue singular of
the infinitive, with or without -ne, is used after another
verb to denote purpose, &c. ; as, tene hidii reheva dyo, ‘let
him stay here;’ te badsah de§ jiti leva(ne) dvyo, ©that
king came to conquer the country.’

§ 4. The preterite of a verb, both active and passive,
may be used as a gerund by affixing any postposition and
changing the absolute form of the verb into the oblique ;
as, te japdyo, ‘he was born;’ fe japdyd vagar, after he
was born ;’ Parame$varni stuti kidha pachhi, < after having
praised God ;’ maran pamyd pehelat, ¢ before having died;’
paisaé lidha ving, ¢ without having taken the money” A
very slightly altered construction is seen in Stkandarnd
mud pachhi, ¢ after Alexander’s having died.’

(e}
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The 1st Plural Aorist is used quite indefinitely in many
cases; as, Niche avie, tydare medanman ek motui kot dekh
-@se, * When we (7.c. one comes) come down, then a large
fort will be seen in the plain.” ‘We’ is sometimes
used in English in this sense, but we more commonly say
‘you’ or ‘ome.’

§ 5. The Gujarati language can express several varieties
of meaning in the Imperative :—

(1) The simple Imperative is used when it is desired
that the command be immediately executed; as, fame &
chopds vaiicho, ¢ Read this book.”

(2) If the command is intended to be obeyed after some
interval, the j forms of the Future are employed ; as, tame
@ chopdi vafichjo, ¢ you will read this book.”

(3) If a polite injunction is intended, the ordirary
Future is employed ; as, fame @ chopdi wvaiichso, ‘ you will
(kindly) read this book.’

(4) To imply dufy, the Gerundive is employed; as,
tamare @ chopdi vaichvi, ¢ You should read this book.’

§ 6. The negative of the simple imperative is formed by
adding md or md# after it; as, tame & chopdi vaficho md,
‘ Don’t read this book.’

That of the second form above given—the Future Im-
perative—is formed by placing the verb in the present
participle and adding nahi; as, tame & chopds vaiichta
nahi, ¢ You shall not read this book.’

The verb devuii is used with the obligue infinitive of
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another verb to imply permission (as dend is in Hindi and
Urda); as, Tane e kam karvd huii daz§ nahi, 1 shall not
permit thee to do that work.’

§ 7. Idiomatic Phrases.

In Gujarati the 1st Personal Pronoun precedes the second,
and the second the third, as in Latin. Thus instead of
saying ‘ He and I, we say in Gujarati, ‘I and he’ (huii
ne te). ‘

Instead of saying, ¢ Neither my friend nor his daughter
has gone,” we more commonly say, ‘My friend or his
daughter, no one has gone,” (mdro mitr ke teni dikri, kot
gayuii nathz), the ko? taking a neuter participle because it
refers to either of two subjects, one of which is masculine
and the other feminine. In similar sentences, when things
are mentioned instead of persons, ka?# is used instead of
koz.

As the oratio obligua is unknown in Gujarati, the oratio
recta 1s used instead. Such a sentence therefore as, ¢ The
queen said that she would go home,” would be rendered
thus, Ranze kahyu® ke, huii ghér jazs, (literally, “The
queen said that, ¢ I shall go home’”).

When the subject in a sentence is a subordinate sentence,
as, ¢ I heard that he had gone,’ it is often better to put the
subordinate sentence first, and then to place e or te after
it; as, Te gayo hato, e meii sambhalyuii (literally, < He
had gone,—this I heard’).

A title in Gujariti, as in most Sanskritic languages

a2
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follows the proper name to which it is attached;
Ramdas Seth, almost = ¢ Mr. Ramdas.”

In interrogative sentences no change in the order of
words occurs, but §ufi, ‘what?’ is placed either before o
after the sentence ; as, Sui te avyo chhe & * What? has
come ? *—or, te davyo chhe $uit? Frequently ke takes th
place of §ufi at the end of such a sentence, and sometis
both are used together; as, teo chdli gaya chhe ke $u
‘ Have they gone away?’ (literally, ‘ Have they g
away, or what??)
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APPENDIX A.

There are many words in Gujariti which ocenr in other
languages also in a more or less varied form. Some of
these are pure Gujariti words derived from the Sanskrit ;
others are taken from Arabic, Persian, &e. A few obser-
vations upon the forms which words of both classes assume
in Gujarati may perhaps be found useful, especially to
those acquainted with any of the languages above
mentioned.

While Hindi shows a preference for the sound o,
Gujarati prefers v. Hence in many instances a vocable
beginning with & in Hindi has v as its first letter in
Gujarati. E.g., Hin. bannia, Guj. vapio: Hin. bikhai,
Guj. vide: Hin. bindg, Guj. ving: Hin. parbbat, Guj. par-
vat, &c. Here Gujarati resembles the Sanskrit more
closely than spoken Hindi.

Gujarati also prefers @ to a: hence mdakhan for Hin.
makkhan : Guj. makhz for Hin. makkhi.

But ai becomes e, au becomes o in Gujarati; as, Guj.
péda for Urdu and Pers. 103 : besvui for Hin. baithna :
pesvuii for Hin, paiﬁwm Guj. olad for Arab. 03 12
Guj. mot for Arab. u,.c Guj. toba for Arab db.):
Guj. londi for Hin. launds,
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And e in Hin. sometimes becomes & in Guj.; as, Hin.
mera, Guj. maro: Hin, terd, Guj. taro.

U is usually unchanged, but sometimes becomes a ; as,
Hin, tum, Guj. tame: Hin. tumhdra, Guj. tamaro.

Hindi # becomes ¢, and rh becomes ¢h in Guj.; as, dod-
vui for daurng; chadhvuii for charhna.

Hindi ¢h sometimes becomes s; as, Hin. paifhnd, Guj.
pesvuii.

Such words as have ¢ in the stem in Hindi have
generally a instead in Gujarati; as, Hin. bigarnd, Guj.
vagadvuii : Hin. likhnd, Guj. lakhvuii: Hin. milng, Guj.
malvuii. But 7 in Arabic and Persian words is generally
represented by e (pronounced somewhat short) in Guj.;
as, Guj. saheb for Arab. L__Az:Lo: Guj. hakem for Arab.

rf[>.

A before b in Arabic words is changed into e in
Gujarati ; as, Guj. sehelo for Arab. Jew: Guj. vehem

{and contracted wem) for Arab. r.é; Similarly, Pers.
;‘P‘L becomes in Guj. Seher and $aher : Arab. and Pers.

<o becomes Guj. mehnat : Arab. (;5 becomes Guj.
rehem.

Sanskrit vy (Hindi by), followed by a vowel, often be-
comes ve ; as, Guj. vehevar = Hin. vyavahdr: Guj. vepar
for Hin. byupar. ;

Arabic § () becomes kh if it occurs after a vowel ;
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as, Guj. vakhat, Arab. «3,. Otherwise 1t is generally
changed into % ; as, Guj. kabal, Arab. J,»

The z sounds of Urdi and Persian (and of the
letters & & b in words introduced from Arabic into
t}x}ose languages) become j in Gujarati; as, jalam for
rllb jakat for i%K

The double letters in such words as Q.->, Af.;é,
L_:M, &c., when introduced into Gujarati, become
single ; as, hak, Mahamad, mudat (or mudad).

Sometimes letters are transposed; as, Guj. gunha
for Pers. s Guj. tipvus for Hin. pifna.

Gujarati has a preference for the sounds of / and 7 after
long vowels, in this resembling Panjabi rather than Hindi.
D sometimes takes the place of the Panjabi /; as, Panj.
uthilng, Guj. uthadvuf.

Sometimes an extra long vowel & is inserted in Gujarati
in words borrowed from Persian; as, Guj. $ahajado and
sa]zjado for Pers. %o sz‘w Guj. bahddur: for DPers.
< )o\‘,;

The Arabic letters ¢ and < when they occur at the
end of a word without a long vowel preﬁxed become
a and e respectively in Gujarati; as, t"’ Guj. jama :

53, Guj. fate.

W in Hin. sometimes becomes m in Guj.; as, Hin.
panchwdi, Guj. pafichmo: West Panjabl pawand, Guj.
Pamvuit.
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becomes -em in Guj.; as, Old Hin. ¢yof, Hin. and Urdt
tyin, Guj. tem, s
In Gujarati, % and 7 are frequently substituted for u
1, and vice versa.
If a word taken from another langunage ends in -@ or;‘:
this generally becomes -0 in Guj., but occasionally changes
to -uf ; as, Guj. mevo, from Pers. s)g.:: Gy. édh/c(i’j -

for Pers. 0!l : but Guj. paranduii for Pers. sou

Many words are formed by reduplicating the stem; a
maramari, ¢ quarrel) from marvufi, ‘to strike.’
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APPENDIX B.

TRANSLITERATION.

In order to give the student practice in transliteration
before proceeding to the Secend Part, we here append a
few lines of Gujarati with a transliteration in accordance
with the system adopted in this Grammar.

UL uetat sy Ul AR el (a0 ojeidl

Saro  pavan  joine pachhi ame Bornio bet maiithi
lserql, waL 2ALan Al dqugla dlael s
nikalyd,  pan agal chaltai tofan lagvé  madyun.
\ o o
52615 egLsl Aall AL A3 Al Blynger
Ketlak  dahada lag:  to amarui vahan #chhaltuiy
o N~ -
2. B2 U A3 UL, A ¢[00 vl
mhy\'uii. Chhevate paven narm  padyo, ane dariyo jard
= SN N @
Hlal AL, Mo o1y 82 P WS AL seisl
dhimo  thayo, etle bahuw chhete ame ek  machhvo dabakas

il 8L gaeflanidl sy AL sels el

khato  ditho. Darbinmaithi  joyuin to  ketlank admz

Al ol D3i, 2 a getell EENGIEARCTCH

maré bape dithai, ane te duhkhni niSGNIN0 vavato
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el gl Al evafizl. AA 2 AHHUIE

cladhavatar  hoy evai janayén. Tethi ame amarui
aglal awlaz &y aal, ua efRaad @R
vahdan tenitaraf let gaya, pan dariyani bhare
- N ° o 3
DA 8 &l ugl=la A «gasigal
chholone lzdhe tyan pahoiichine  te machhvémaihena
- N °
Al AL B3I3UR dal ual 4R abll.
lokne amare Jhajhpar letan  ghani  var lagi.
Av uix A1l gal, A=l sia s evalaer
Tepar panch admi hataii, teman _matr ek Jannej

el Q& ¢Al.

bolvanz Suddhi  hati.

* Finding the wind favourable, we then left the island of
Borneo, but as we went forward a storm began to come on.
For some days accordingly our vessel continued to toss
about. At last the wind fell (‘fell quiet’), and the sea
became somewhat ealm ; then very far off we saw a boat
rolling. "When looked at through the telescope, my father
saw (in it) several persons, and they were perceived to be
flying the distress signal-flags. Therefore we brought our
vessel towards them, but on account of the heavy sea-
billows much time was spent in arriving there and taking
the people in the boat on board our own ship. There were
five persons on board it, and among them only one had
sufficient consciousness to speak.”
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SN —
I. MUHAMMAD.

8321 aiviell 220 DA Ay G oqa ),
el AWML 4URT HEHE sva™AL ¢AL.
A gAML s gL, A A el ais
0 qataulAiwl syl il g
GLARAL s Hogd Mo A e
a¥el 632 YH o). Mogdl qman el
A5 alglal sy %L\,Ui"ﬂ 13012324 sl
U el ALY YA, DL 0 /Ol w3 HE e
Yl A* Yoo ol 4NHI sl R avarAl.
Aell svafl YAl AL Al oy« -l
oty Hfl AAL; AR Aol WL MWL AR AL
4¥Al Al wA ay. AR 4l Hia
yia 6, 2R Ay Yend e 203, Al
AR Al clelatl gLA AN g usd. wgHeR

* The contraction for this is & . 2, .
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Aal ¢lel® wHadl R asl g5 AHYy-
Aoy, et Ael wldval «ofl, aa 24a
S, MgHe AN AMAl URLF AR ag
A quiag six ML & Al anel =
algl Y iatat sistell A0~ 2 ; He-
ey dlel el vyl (42 g« 8.

AL AAL Y Yael wilea AR,
A wgreal WALBsdR, o waqt al)
S/l ASIIL UYL Al Actler A¥ S -
He eradql Al YaL UL, RY HAA L [Sal-
ollotl AVaLURL WY, AL ANy 5 -
e YU el A 0B A5 U5l AL
A AL 8N 5 AW B2l euetl nun dlesdt-
HL, AE, 2AHA AL Al Goay usi
BAal; aul Atdl a4l vial (g Ysiy
al gal, ad asu s AL AUY ¢g;
aul A Yadlsy 21 g, adl Y2leal 2eq-
ql LGl UBe il i aAlL gl adl
yl22l A5 U Pe LAl iy o gAal;

* In this sentence supply jdre (jyare) because of the Zdre following
(Gr. Cap. VL. § 3, fin.). Examples of this continually oceur.
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AR G AAL AL GUR AU HYH Al
AL sl sl gal, Aa asull y
B AUl wig 20l wsl ad, 2R
atull uy udl 4. A Balllal dveiit
A v A4 B dvy A v, 20 gl
MLl vant Hadle, yeolR uda Vldlal
BLA PUslAl A2y 8L AL gal, AHA Al
QA 211 Aod el gAL, “Yaz WA 8;
Y2 Mser t; AR & AR w7 -
*eal oratvt (421 2L A efler ¢l eaya
Aldl Sgadel 8. way B e Iey 4
ALl 250 ALYl el vy Alfordl adl.
A Walla Y Alg AL USE 5 el
o5 Ll 5101 2L uell Al LAl Sgetal
i, o 2Ll oo ool P YL ALl
ol Elct Al H 4Ldl D5 e e, AR
Y AL gl S sud 2UNA. A AL-
SL3 g Hed yud 5 iy Ansi 50 S
N g YAl 24D 8 HG AN B, aly
HEHE YLl svt™l ANLB YRAL Y51
(A2l ozl L, ya ag #+ 54 4y .
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e Wéoq alnal 51N eqcaller W5 vl gl
A sl Agial As AL Al QY
gl AR algl wg¥e vl a8l B+ 212
2el. Al Asdwl gAl AR A Adl 6 1]
A AU LA A AR e*isA Agel ALl
ool AL gal. Al (udisls Yo o4
L Al HEHe ML AL ufie WgAl 5 adl
Al i catet 8L 2L o Y=l g el
MUl Aell vt AUl FAA Y Rl AY.
Ll dautvl PR Al Dielel 423l 43l
L Wlettell stanl =2l A& geil, A 4l
A5 le A, Rl sl A ad. Datal
et 24yl vl Ag w2k 29 84 48 ad.
v g4l sgel o9el 43 wletellal 6gdl gl
yoal A5l aq s, adl sda 2aa
wigaetl aial 4sal AL s U5l
R aat 4L (B AR adld sed. a
Astistell A Wetiel Fsida [l 8u-
QL 5.

* g aiedl welaell & Aol avdl 832 YL



GUJARATI READING LESSONS. 113

Hi* sl AL saal s oflal ool .
A gf12tl Bua Fs a4l 47 WAL
fExia e Rz Ag o S8 & 241 Ao 2u2-
Al AL, AR A Sl wl A8 sl 2l Wga
A2 Mol 8. wy sl Hanl ® [
¥ L), H AR LRl Ygal am ALl
Rl 2l gat, adl aQy g s gluad
s2elalt Ll gcll, AAL A 5+ ol UL, A
Ll ALYl v2le2, Higw .

yoll ANy A s wll atd ool
Meavall2il Yidl 50, (Yo Ao gov) HEHE
gAd g AHA wuller vizReldl A BBl
YA 513 sl lail.  wssl el wid
dal stinall 3 st gdl, Al AL, @sdl,
HA Yog2 AAH R sl g seellds
ARYY Aer sr2ql 524 Ml Asiaxl g
A 4R o 5 2AABs T AsL A
At 2Aleull Al aldl ag 241933 2 214l

* The words from Ze to mai are all considered as one, ‘in the ¢ to-
the-40th-year-of-his-life (time).””’
t Supply dsa, ‘hope,’ or some similar word.
H
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A At et dol 2o S8l =il. -
W3 ag Wldiell vgda siy axa 5§, Ha
an 5€ 5, A A4 evoflEin ¢ 2R HA
Yogll waeud, g 8, a=idl 35 el 8.
HEHE Y S8 S A5 W Al 23 3la
H(Eotloll 23 L AAL Y AL Qevell uveqla
204 A g uase eddL 2usial 2uda
WA AR AL SAL A 2Lyl 5, “ Al
W He § YAl LA B, 23 § aveflai
¢t g A ¢ 2l s1us s, A Bua
sy avig gg, 2@ a9l 54 5, “qln a
ANLR Y +ed v Bz QLS el 4G
all.t AR g g0l s 5, U Uo Q)
0 42gHL Bt 58, MA ol HIAA
S addl GaL saudedl 8, ag aum
Ay Al Al el UeL, o ST uss-
al Avg 8, 2R & Al = 2ol 8

¥ Feminine because agreeing with »@f, in the next line but one.

+ Vide Gram., Cap. V. § 12 and § 13, pp. 67 and 70.

I “Through whom holding the pen must be learned.”” Vide Gram.,
Cap. V. § 4, fin. (p. 61.)
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A ALl AR A4y, Ael awdl g «4ld*
o Ll ooy AL YaLsiasl AL -
e oA 5d, AR A A i, 2R
581 5, HgHe S1Y 21l Mletlaal eNsLAL Wit
o2 Y. o Al WleB Aleul q «ud
AW Axcder WMlalal 4ast ellxel Al 5.
AQl wwl A el wiedl, v a4 wgvedl Al
B LA LR L.

il e Agnd o0l o ulla #tal-
e, Al Healwl el A= A ALl 2Ll
LD AL Fs A5 D3¢ Yot gRA AR A
AAL WAL, D3eall PR ] g AR
aacl Uil 2L 2 ARyl Yad Hidll
AL YL WAL 8 3 o YL HE el U
soid 52 APDA gl 524l Al 2L
Auull 4ol o .

W ounl HEHett Haal dgadal wia-
ARl T Aol sl R AL Yul o el
gal.

* Suratu’l “‘Alaq (Sura 96, vv. 1-5).
f Neut. because qualifying two nouns of dissimilar gender : Gram.,
Cap. III. § 2.
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Aetl qav i dled wan & 2l & Al
sisLealdo AL sR 2l g AL A aqaR
GLEAL gAL.  ANAL Ae-ois LAl LA
o3¢l HA sl Qg N Adel*
QA Al 4233l 2. oL osal A
oqe ol DAL, Hogd-g e, e, H-
23042, A, S2ALBs *ssl Agel Yol -
A vl ALl Aetl 4w w241 LS 2Lyl
A Aetl A1 ol 5L AlYelal Ha eql-
BleR gL ARAL. AL AU Bopoisd
ee Pl AR AR MEHE AR Aogedlg
el eld), AA- s @) AR Adls
F0 HAAL (aswid) RAl vl aa
vl

1221 ectatl L5l ULl AY KRG #A UL
A g+ aw 4l YU lalaal 4234 GY-
< vl AAer s3AL R 2L Q0B aa
walNs Yudd aidl o, g Agae sgAal
gL, UM AR Hoporsaedl wmeemi wshl

* Tem. to qualify sattq in sattaddr.
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o200l B8, AR HG A § ¢d wIAU Y
AHlaalal ol A2AL 8, Al YALDL WA Al
WA e 8, 23 addl 3ga SeALdl ¢su
530 8, 3g Wlatal aiang i 21an
seladl A 5214 AL gl W sy A2
AW Aal sislal sl AHella Ay o
5oLl ¢5+ 9L, AHA A Hevddal Yeorat
oga-laidndll Baidl W R
Aseerl. ANl 200 A oD Yovet
sopd vl uyl A Yot g0l 3Rl 23
gl so wyl Aaludl AgHe aila 2
A v 1Y :—“ ov23lala G-l 51
AL A 4d ¢A 5 o s gl € iRl
Ao PR 5gal gy adl 2w g4 3.
§ A 2L glaRiig A 2l ¢a2ug Y
S . ALAGA YA ANA Aol ARy
oLl HA §5¥ 53 8, M2 AMRL
- Al AR 423812 ML) AR AR ALY Sl
%397

AML HANLINR, Alelsidl 50, A%l <l
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5. Al A G 2L uxg HLR— 21
gaddl Wi ¢ anl 4930 agu. @
Aol atd 2wl Al Aal ¢la § A4 vl
dar; @ Dol § S sidla, ag v § Al
aivlan, A Aot 22l el alvfia!” Ry
AHAR 58, alugl HgHe AR uel a3l
AA* @, 2 A AR o)L AN el
AR AL UL s&— 2L AU+, 3
56410, AR D A 8, 1L aAR H=A
2Altlet UYL M el A7 A AR Al
o *la A<l Gu gall, 2R el
56, “gd AR alal 3R Alo] ug sy R
Aoyl Mg ARl well QA Guin
5241 +HigA.  Adl Ay Hl, seval, 2AAq
gqleetxa, vl el ayl Asidl L dl-
el Al Y gell, 2R A a2l el
aul ot st Rl gl s nant sl
Adl Gy wgaotledl AR, ueL adtal yad
Yors 2wl AUl A=l gl ag ANeedl Al

* For the const. see Gr., Cap. V., § 10, note *.



GUJARATI READING LESSONS. 119

flastz S8 5 A waLl vial el sl gu-
ot AL,

52y AR AR oqga s, Seal A
0N A AN sLELlAL S 51\, A
SRR ALy AA A% gf ool adul
eiall s€1L. L AW B HEHER +Hlisl
a3 ool (Bt 2 Al Aote s A (Al
sl wolBs ool U2 ANG B w5l L
Al 38, Al o *dda] (§iq) AsAd 8
A, AR VAV g 40l 81 o g M3 olA-
At AN G Al AU gD 2Ll o §lea?
avdted, Alerol 4via 2R ¢H g 3
Msetal adl.’ (32U Po* ¢) “AML 368
3¢ e 8, MA A W2 g QAR s2al
a2l ; AR ABL SEB M AL JaUl sl AAL
wletl AN Y 2L HAAR AUEL Elet
Al g4 Ast 205l 52 (Pl ¥3.) C Hssl-
al B Ml dailoy 2 el A+ wld
. yogell AR 5 Al 2ladl ad,

8 o stands for M &L, chapter,’ i.e. Siira of the Qur'an.
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w2 AL AGAS AR AR ad gl
LS. QML 38 3, stet A yaidl @at-
Al g, Aeger A, vl AT, egsLdy UA1AG
8.7 (@129 “MHA sl AL 5¢8 3, sl
aq Nwdq s 8, AA A i ax
eloa A, wee 50 8, wal AL A2 Aleell
Al 2R gf WDAB. AN NG wq 388 3,
MHL oogell sAI B, AR AW N avildl 8,
A W SABL AT 1A AR A, avdel
8. 58135, & yuell vadl a 2osid gl
Al DY Aq A uHH 50 8. AN 3B
3, B sy eqadl WAl 82 A 2ivall e
V2l VRE, AR RABUM 28, Ly
5L MG YL 58 3, o QAR AR LAl
g1 A deatetl At ofled 1Y adl.” @l ay)
“neflu il RLR o A4 ALl G-
QI oAl gy AR adu a4
TRE 3 B AL g B, adu g N 3¢l 3
MEHS A gsluly UL vellor, S By
sgsll) el B AL ML axa wR A4
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Yol Aol v ad: dax A Ry 59
v leg oAl 8L H a AAUE Q. o A
y01e 521G 8 A AR ellsg siy € $gA
afl; A § UG el W Al 524
1R adl.” @to ¥.)

Mty Asaamg w3 s 16%
ALl Y2AAG ollH vaL el Y. “o ad
TR, A o AR adl e¥dl, Asl N
YR § 588 5§ anA & 548, A AR
HisAAldll dAldl 8, 51 50 aldl a: aR
52l ML Aoy Al ! R sigysa o
alaell d4tdl wa a2l ; a= seell N4 Al
YLl ! ol wiellal o yeg Al vl 3
warud 8. o @vqal Bl & dtdl s ami
e 51 agsld) MU QL AL 23 A
s+l ElA Usda Al Fassaasl au sl
vl §lt.” (5l 2o ww.) s g2l
suglsattn o Alasiz e olleal 8 A Ali-
[t adl. € aa ss«l ol aivia.”
(Plo ©¥.) “AfUALLRIA A3 A ulsA,
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al, ;g sadl 2, RN qa B 8.7
(®to 21.)

Hgre UGA wadl aetal HA T ABR
AR 4l 412 yyl 18 5, § g2l 21941
g, Aol ALY 51 A aAs12 50 WA 5,
Al AlenaL LB 5L Alazil 5, “ 2L, Y2l
AR oflo YA A alal Sgal Yooy YAYR-
sl Al 8, A AL 524l A A5
5241 ¢4 o g datseR @i, 2 g 2ell-
il 388 A oot Al FLaval Wi Aol
ol S G, AL AHA Al YO AHASLR
sl €. g WRALR Ol 53, Yala DAl
52, e gl Aletndl 525 AAAL evellg2-
o aul ol Al e AR
U3 Ay ALl g vatle; 2%l o [(Beutoy
23 AR Baell 2udl ¢ atdl w24
Qe g 588 A 2AHA LS, WA AUH Al
Guz fladid 50937 AL eldls AR 4l
ol HALAL AT 52l AR A 4l Bslaaisll
Aul wulAs acefl A4, A gl Gyl
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Higw 8. sz dls DAY 3, YA
AL g 8 Al iy Faual A=A vyl
43, algl dall AR AL Qe sz adl.
QL AR vld BUIA 32412 324l 8, sl
sl 524l el adl.”  (§2Ue Mo 93)
“ovetler, [ALRLAL AL Yud2eler glAAL 8;
AHA ¢ yae L Bura sl 8, siy =M
adl.” ofle 4vA A AR Sg 5, “ wI-
3 ANl qaiHAletl A ASIR 5L el
AN A A5 530 A, L2 ¢ Y-
o2 51 <8R yHasia 52 afg. 40l 3R
foetln 53l A3 YA 32l 8 AL AL
4o * A A5l LAl 522, U9 AL R}
wag wde fAul all, aAFuR AN ey
AAASIL ULAR DML ARL sYA 524l
adl.” “AHR o AN A R A3
ML Gl AHA YRABRL Al 210
olel §let, A Yudel yeall Ay A
QAL Al ad,” @Ho &) Al il 43

# Or, more idiomatically, ®{ ¥ 5121l 4;A.
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HAlHT A AASAL A1 Gl AR Y gs-
AR §2 s2ela Aol WA s gl AU AL gl
W QAL A HG SEAD gAL § AL YA
AAL YAULA A a5l selell Asdll A1 R Y-
A2 sl gell, AL AL Lol vl
af, AR A4 gral wA Qe 8. §
a9l AR Ui ¥eR 8§, AR adqlal el
flaretl2t QLLALR A R 8.

HgHeal 52 AgHl AR 3¢y 3,
A Adal o1 5351 dHL; 3 AR HAEL
Plel; Aal glael 2laolHunidl uial a€;
YRR, A AlH 530 ; A AR adl
AN 5L A 672 Al 2w gl s90;
My AL 855 DA A Hefl AR o2
Y], el Rl oflod 5o s AHASLT) Ay
AL, uaL A AHAS) [ HEHeE LA 5T er
ozl AL, A Hfl ALl B ALl -
i (Saley vl yor Ayl a4,
qull g2t 54 A LAl vl qdll; axi @
Aly A 58 5 AgHe AHAsIR (el 2l ;
3 Gy AR ALY 3 H % asil 4Ll
gLl N Hea Budl w2 8.



GUJARATI READING LESSONS. 125

I1I. MUHAMMADAN INVASIONS OF INDIA.

Bor2d HEHe Y. A Yoo Al s LAl avav)
Gl AR A YAARLA AL ALY A2 gAL.
FQ Uleiledl 43 2L Aozl i),
MHA Y. Q. ¢332 AL Al w2 yyl Rl wedl-
03 3 49 R, (MR, Y2, gitald
M 2zl {raia=i uaz s2=ql.

el Ml Yl 9y A2 AL Al-
gl M AV AWLL AT oyl (sa121 Gy
s Y 5L G2 AL R SseA),
uig asil ag siy s 4d.

8. . ¢ay i 220 ALSL styd Yl b,
A Y. A, 0 i oLl glsHal sfaem
HeHe sUAA Y u2 uey Y. 2L awa
(R <12 ols 10 e 521 gAL, 2R
Al 2telllg oAl ArlR &R gl s
568 A 8g. A USA s gl 2L
(it uid odl 4L, 2R Al aadal
s, eld2 uy dsal sl al. sl
ML zag AL Bal Adl ddl Ao g,
AR ALSL 4l A erddl vy s vl
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odl 4. [Egaianl o AU 420 2
sl UL iV, AL O Aada Ul-
atel Wl Uerdl 2, & B 234l 421 gal.

Lstablishment of the Ghaznavite Dynasty.

. Aqdl a4+l AdA ANAR UR Ha-
VLAY Alal 42 YDl erq 52 AN gAL,
AA A ULV svIRL EG. 2L 42l ui-
LU Poige HASAL AHevalla a1 Ry
gl adix gL, & uigndl W Rl giss
YAL; wal ueal st Al R Qo
atglall AL, sl A Y. ™. vog Ml qaaug,
2ler 5L AR Al uil Rl Yl Aoy
sr Y Aosallel QLodellal Al ﬁu\fl Y.
wa.\ ogMre, gikdla «4ad Hasl odl
bucug AUerat a8, 2l em,wu 2 ovY-
WA el Guz A2, AN . 7. wee 1
¥l 53l WL Al gl vy AR uig 529
wed. Avtstlla g3 i Bu 42 A4la
deqoy GY %l AU\, sy el Wek ke,
$3ler, 5(Qeva A AHerHAl UM ALyl
gell, g aAval vauetd A}, Ansla
(Y a4 2 5eelly eyl oAl L, AR
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yeso &g ANl WL AL Aeysaolla Al e
4l 4 Y. A vro Hi MW YL, AR
Bl wiga R{AL Y5 WAL Ylatoll 20 4z-
Aell 43 ALl Vi3l

¥ LB adl vrwo-2e30—+ g ¥ Yldlal
opuell A erAULN A Al HARUI
AL+ wall Atglgdlll asn gat. A ey
U Y L ul g “ :gemm” ue " s¥.
d2 Haqdleal aul dam 45 R,g%ru«lm
Q@ll‘t‘ll‘ll fazi29l wtg L 210 €2 uR 92 203
sql. 3 UL AG Yo <ida wad,
ALViLall oo eflbL, MR QIR YA LA 50
YALs s g2t .

veell 2l 2008 Wi — NG, ALl s
sl Bua s5fl AR AR g AL
gLl uSSAM. eI AR Szl AL 59
sl &2 AR Rl erquin AL g1l o
YLl YLDl Al & gt A4l Yl
ALl U ULclel Blsal AAaYLa a2 d did
equll AL

ofler 24Ld) Y00 HI—RN] YAl UIA @l
A2 Letl e [Aeraalz Gy s 2R AR gL
A\, sl20 5 B 210 vsal esiefl o1dL gal.
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dle) Ll oy HI—211 21l AY -
Algtel AR o gla dald R s an
g2

A0 2 Bo0¢ HI—21L ALY AR Al
Clel 200 ULl Blsal By uls
sdl. A AU (Red, s, sALer A3 ofleq
2oy UAMAL AA AUl ol ALHL Al
A, R q[(,eald AL glaat. ALyl
HEHL ALY 268 A, ol ys gey
HA Y.

wizsll 2elll % wi—211 210 Hl R
Hd odl Y, 2 qiel AL AHoiga
gl AR 5¢ AL

g 2 299 Al —aWRAA AR awrial
el 423 AGAR v s 213 % et fég
FUA 5¢ SA YLl Al Fzql.

ALl adl 2l Al 299-294 AHI—24L
4 HgHe (B3R 5192 By ey
sq, wQL axl Ha ava gl 4Y A HR
MUY UL oY WS

s+l 2Ll 9w AI—L 2l A S2ALer
Guz s IR 21§21 Al AL s
A, W AR el 9Y g A0, Al g
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ad siy gsv 44 ad— Al Agae YL
A, AL anni A AU [ean g ¢
Al 2R Y3000 (SR Yedln 50 3 A
3fU3f Axa eyl

e+l aAl 20212+ 2419 9022-23 Hi—
ML UG N sellovetl 2o By sd. 24t
AW QAU BLvL erquler ofled By 4L
oA wee sdl; Ag wRast A (e s
HEHT LG VAAL 53, HA Al AU
AALAAlR A YA QAL L. (g
Taalanl YUA¥IA Uaryell ALYl 2L 4=
Al ARA LY. 2L S YUAALAUR
1@y 570 uwls odl nadl gdl W, v
[Egatlat-ll 35 avaeptal A Hall Y24l ot glel.

o4l 29l 3¢ HI— 2L 4MA WA
Uil 8eell ey Yaataxi Araid vz
sql, AR Alg AR P 8 . av Ry
YL A3y Aledl, M3 45 QAL e s29la
ALFEAaL wRAQEAR gt aal eifas .-
e, 23 ol 2ovua A AUL AU AL
[ gAl, AMQL ALY HEHe Ol AL
Qg3 caleta AL 42 YU @il glaa=i vl

I
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€, AA UL, o 1968wl M2
YR, AOL LS, AR

el Mo A3l ald Nialal ya
HYPea ALY YsrAlaAHl QLA Uer 52l gl;
QL G829l HReWl Axe20dl a AR
ag g AN A b Y vieuld sive
sl 2L sl L 93ell ovetl [F5uL. Hov-
A 2l Ay Al As2 AFa 2z
a3l 8 a el Al 01 4 ual g2
AL 22aL Hl. a8 22AL Lvlsal
atirflzal 4N Hi 590 2udalz FlHaiaal
514 oilddul gAl. AWl YRAHIAL Y 42 g4l
axel qul (42 AR ana 2| ALl
ool Aval g Ml ViLs 2R Yl «
el w20 uisel. 2R wall yeseldl
e Rl ot ULSiaRiL.

e 3adl Yo o 30 Hi Al ¢3
422l 4 (UD3lnl @ wi=nl. R (ut
A g oG Brlovel AR, Rl WA
rvaia gaidl s (32l 2 a=L. Ral
120, udl DLl ot 1 R o1 Brsan
—HEHe HA HYe—ddl, vl YL Ul
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all R AL s, AR ul e 524l Al
L. wYe utd elloq soedls ML Y2yl /AL
HIELHIE A€l 1l vl 243 ooy iy
Qual sra2il VY olst. [oselldl aldH o
o 299 i sgc;p 206 B12U% Al R v\
Al Blsdl @2 G2l g UM u.zktoﬂ 8l
Al 23 £y eilevals Bl o121 Yiatal
sl Il alvel. A ARl Y
HALG A DA, Rl UerHl LU 282
A 334 50, A 23l & AR ([Egaladd
Haded el vy 2(erivg sh aivy gg A
Al feax YU g d endl alvey, v, 2
Buadl Al “ogly®” WA ¢fran
ARl LA RAavilal AR, v
gt arll 2uaal e, uay 2dt+ie
WL LR, ol vl Rl sl wug,
A2yl Hetl Yla YAIHAS gl e
3. 21wyl A Ll efas AL
vglet AHAAL HEHe LA Aal gla=idl v
gl2 o Odl Y. 21 ysuq faosel qael
AxLia Y Yo o 99¢4.
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The Ghori Dynasty.

AHALBA Ll *ifedteq Quugc'l«l YL
HEHe aD.ilvt (B3l danal sg L U.L%.-?.ll.\,
WA s U ¢ Hl ALY s:(lq AL
odl dlY. 2 amA [Egratani A Hwl
el el L,m—l'%a@.m QL AHerHia il
AL, ST lorl D18, 2R Yerlawl Aifel
42l 26yl Usr s getl. [2adetl gar
2R £y Actiat o Gl A Aer el §42
uale ¢ds s L, ol uPw Red
Arter Aoyl Uyl Hull Y. oqAlR
e AR Red Bu 9wy Hi ueLY 54,
AR 2L yPler Al AL AN AHA AR
vu\[ltmcu Helawi gL, 2L vl 2yl
mbn-uk, Al wall el vyl o). Salevell
AL S92 wvqFe, o UYLl AWAPuY
ALy g, A YZleell R0 sA, AR
Al A1+ AL 4 Yol M. e wdl
92 AL g1 vl ul io3dl = ga, a
vl aual AY ameh sy w3 Wl N
el «s2 mﬁ,d el R,gftcm y2 Al 2L
L. UY3ler VLA ALHL AL ; YL 193
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A AR Helanl R gl ol 2 gt
Al glasl usslEl, & A Al avle.
2 Ul HEHR Aer+2 G, AR Ral
YA 3gudan Al el [ R wiEg
o3l a=. 3y 42 vl wid (Egraia
Buz M ASLY 54, HA sDev AUL oLl
Ol 4l sellovetl NS vy AL AL
aldll AL A Al AN Uy AL,
g AR AL udl yerata, AL,
Ballal, AR gl odl dEL. Hq [Egia
y oqfl* Hull v QAL s YA Wek
Al (3ell sval deamell Gda aAzal avis2
Al vl Rfs wigld sadal sexls Al
S Bl Aaunl gl oy Ha A aivel.
Aatl #2242 wfia ay.

ITI. AKBAR.

HERL B 2502 ¥ AL w3
HHF AT erL g AL, NG W AlH vl
Qe gg. A Mlalal evord a Y. A My
YU Seglz A sty 26l gl xR

# < All united,’ z.e. in all, altogether.
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§HIE M UL, QR A Hla 13 42244
qaall gel. 2L st i wid 42 3ol
AUGTL AUer5L2OLR Al YHla oL+ AL LR
uie2 Y A HeHe ARAALEDN 49
1 sl AR Al Ry WL A Ay
Al dgal gy Seedls avoal wll eilgigdl-
q sty s odl A, vor wigadl yiel-
yasl Helavl oals A gateql, 2 sl
alval . . v, (e waL ALt aviasil
L0123 Alog AL, Y. AU Mo i 5o
Uictlel ullaal glawidll ¢ 422l 43 duaul
Al Yol e, st s 3 afdY 25 it
el YA Al FGer * A wa vLalell
Acilall A2BUNA 5L AL gL, A
ulatsl 2Adl Wieldll 3 68 G5, vl s
o g2 & sl 4. 2wl A1 st
ol (sl wal Yeralawi A senasvl
atxetl 518 usldl Ll alvell ¥, . 4Lo-
MLATS R, UerPAlglgR, Alenil, 2oige
Wi 3 oflod L YA LA AL 250124
AL AL AL, A 648 Goleyl. 502 R

* V. Gr., Cap. VI, § 3. t V. Gr, Cap. VI, § 5, p. 82.
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N

AUNL ALH AL 42 YHL A, A A+a
AU 52l (AYgo—IULO).

ULyl UL ULRAULE oYl U @A,
By (™AL <L Fal 2usaal gisal GeafHal,
MR SqYydell 26 AL FE YL o— Yo
P A, 2 (A Odl dy 25012 sqky-
y2eil 2o ledes s o8 vy, sagl-
M 2L ALl F4 g, evy2etl 2164 *a-
Aleateld YaL 250 sl Al 241 UM R
A¥er Astl A HLA(HIA 250 Al At
A\ 42 sl wll wHee A, 2R A2
2L uielgdl etg st ULwAl. P53 Al
RerYet ACAFUA 42 52U VU, W AR
gl Yidlel el wQll WAL *#1 odl
AL, 2R ey el 51l

5o, Ylatatt dingd 2Uecr=l adedl srozi-
2yl ol A 213wl a4l odl adl.

YU Y—L50(2 HEHEAN DAL YLetlal
BLsL *IAUE AAS Wl AL 492 N L~
at Bisal Masavi® «seul, wal @il 2l
aieodloflay ual elglglAll A evildl vr3ie

* For the nasal 7 added to these two words, V. Gr., p. 31; note *.
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530, A 2le HA (sl s +id
5LeF. MR v %ﬁ ol A 21.\'1@
a\l’lcu QAR ya 530, A il mﬁs
sl P50 ocl Y, 23 yicoflefal Bisal
(o3 Lxalga L&l fseu'«u 5¢ 5l ;
opdlell ALds evoxul latl U’Rﬂ 42 Hels-
B2 Ylalal w2 (162¢) Y ol 2.
L eraafl QL 2LV, 5ol Yid Alga N
%30 i odl Y.

B YHLE 2L YLeAlg dididl ddl wal
3aldl, Aner Uldldl Ryaz ual yof sdl.
v'iiu HYAA LA USR] R GTivn Lo gAL.
N (g2l Buell oAU 516l aiva,
27 ﬁmq A 5y st 570 4. dla uell
QAL gldll €35 sdel RuR R B
AAl. ARG AP Qi Lasii YRl
sl (gDl anell cladl wwig € 2{dL
gL, Adlersl $2L st alveql, 23 Adl
ettell A Al A5l sl P50l
AVl wals gl Y3uL gat, el vy
AU A UR Ay (g, & AEYA ML-
alsll 43 gl A, A R YleALgAL 492
AYAEBA Q] YR Asoll” aldal
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yrasHi MHso2d et ARa vy 8, Al
gal. 230 au Blsal gar—@) A+
Q) 9%t ¥l Mlaldl ol UlHe 18 Bsled
€, PR & 25012 ul AR oif), Q) Ak
o Muy Al w2 UL, A (@) <l
o/ %0% ¥ ¥ VL. AL 48l ya uell+
AL Al o Guatdll 250129 uig) gt Alal-
g, A Hadl dal R DLatal dual G-
AR ALl Aral* wal aedlHA el
qrat satel), ol sdAat § Hal waw vyl
2Uet+l ALl A 1Y ordsl Al 4. 2502
. . 9%y i s il Al A AL
Al ettt 2l gl

JAHANGIR.

go2aL 45l Bl AT wdH Aual
sqghllz A “glan oda1” Ag s
Qo 3. A AgHean, By AR
AMANSSLL Uacnu goedl 50 visel A,
A AL Glsl Algarg A BTy Bu ¢ =l

* ¢In their presence,’ ¢ when they were looking on/
+ ¢ With this object in view that,” efc.
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sl carlal 20 gLl 2udernl ads
Sl oqtual Al Aq stL sl vl uQ
wiwadl ax s ad. ¥ . 1wl sdghlla
PRevgl WA Y@, el AP L™l
0y adler Wadl €wxata-dl uel 3wl od
ol evatiatmlalnl aulldl L oS evcll.
a2, 502 ©4Al gl 2 Al A&
sy Al Al Al 1o, waL 2sed an
A 52l A @it dlneal 3y eilglg
e A waatdl. o2t s A ual
A Al WA vt fRdl alal
e AT WM U el g, AR
524l el 5 2R odghill AR =l avilel.
a1l gevgl uol YA AY, w2 AL
quani awl dellx o4z vawl, 2Ha agflel
sy 2 ey awld A U uglPil
e AedwR Datel syl fR g™
wnﬁ WS 8. Bl 45l Hlsal AR Al
LA B3 G3lAT, UL A 2L ULALE 92 oLl
AY, 23 WA LAl Be{tm s¢ 531,
ol A 2623 Hl w0 wERl. Al ofled
L8 Y223 erst M < (Bl AL vpetlenl
gl A 2624 i vyl Y. A 3633 sl
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Nl aled g1l AlgerslA vy 1 Esledr,
5120, 5 Al w20 Vldial AAL sl
A ald el gd.

Y. A, 952yl grevglal Mgl al-
sl Fs {2 18 5L UL, 5120 5 H 23,
Aedl v oflod g5l ylD30 wey 5=l gl.
Per§iA Ay VU AGHAL il R
ol AR, adl AL AR yeoo 20yl
A Ay Al e sl eas. gwuwt
Al s guedetal als Gulzl 8L, 2a
UV AR s senidll g oal vl A st
gl 512+l Al eval Al <o«
43 . A. 969 i 20 ulwl. L s
e2o112 Al ¥, . 9ce0 A “s AN s
BB allvell My Ulk,ft‘éldt HUSEHL Bil; Aa
udl Fordizal Ygul vt 2t a3l 2436
Nl »2 AHA A )Y H 2 gL A
v Al Ygrl W 2512 45, ua
uigadll AGeavtl alwel qetel, ave g2-
s il ALY AN & 402 YA gAL Aal,
Ao Aellal sl Algsvglal Aol
MLEALE Ana €012 LA el ¢35+ sl
Al ALl A Paulgl v «134-
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2 gAl. Natel 2uadd ;e DA aiea-
4Lt w12 iatal 20231l 21l A el
HHl A5 aled alsn ANAL; & Alsaa B
Al Agasl g A 2l 4 HidaL gats
w2 oAl Y fR2A 524l v, AR A
Alsn & HAAL, Al Al PHelley AAN, 2
YLely A Hde il 2An oeldlea
sl :Raae ulewvl &Al.

AURANGZEB.

. A, eve A Algergl wwll wiL usL,
AR el Adl ot UIE A3 gAl, Yo
satalal, AHidaen ol 23 e
Yoralanl gt ALldal gal.

oA, 2L HS2URB, Ylcllal M4l -
Al3ell AL AEeRAL, AR Yo e YU
et qoll wdtal A viava «al 521
sq. AT, ANANBIELAL uW LA &L
(09 + s lcllel ugi+il Y, Mialel oel-
55 oY e A Al AL, HA A UH-
o3 § vua A 55 oy *3a s0 HLA A¥a
atcgoh 8 v § »m 53 A qk,c«u Ll Y2l
aa Adl el 8, 5120 5 Al [
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1o el AU Aetldela 0y adl.
WAL Aldueoal ollddl U2 Y ¢UEL
2L, A el Al Aol . YAl el
Ylalal @y Yo gqe +l sl 2uaa
Baleall; YRl 95 ue Al Fidaaer A U
elial Aaufa addaffiga dgal Cosrvl
AHlgw, 23wl Aer 4 <l 2l
AN SAURL. N 558 5 cllal gllla
£ Azl A wWll XAl YA, w2 €Ll
A2 Badl sl ; uQ A2 A 4 §Y Wz
a Qltdll, aner avll grlla el s,
ARNH, A (A 5 el Al an—AHA
Al AL AuAl ALl Al €lL 2LAL A0
el aterL wl Red =l il sl aAliawa
ML g el Ul ga el vy Al
A Ay Binl vall, 23 el gb ked
AA. 22 evdl It Y s A4,
AR Red ¥l latel el gy g2 . A
9L

Augorgl 1%wee =l advua da i
Aler g & Ay A P2 Ya 8, &
ML YA Nl Bl YudlerHgidsl
Le ot A3 AL gAL.
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Al3al ey AUl A2 gl u)-
cllstl ey =0\ %ou%ﬂ Avier \g@’l A AsLy-
2 sl A4 5L —<lal sxauz welaia
Al el ¢ L,<‘D., AR AR bl Al evgle-
WD usll 23aleor WA el 20all,
o/ WMy A AR A vl Yo 1YY
Al sovtlell syl gLl ot 2Alaista a2,
AAL, ol A e +l waw ul=={l; AR
e §Y osig 516l 9449 Al HLd alveq.
ML YHIg AQ Dt gADR il i
“al o ;ydl g&?{‘i aalzai 1=l
et a8 Hiral 531, Algeveia sdvadl
?gmcu?i seify24l 2164 oL AL 47 oflon
52 yladu s gl Hey a«l aQ)
gleatl A gl

AL Talerol Mlalatl vy 6ad 4 uiedl=
[Eg2ll Bua el Q21 alwR, 23 awai
<6l gd amal By wal g 4N ol
ogel Yozfl. 1 Aal el Aldl
28 ad. Reded a3 319 aRia armsi
%tdll“[l Al¥al [ngﬂwt Ay @sled], AR
L3 evoral a2 walsaiz il gldl 51Q3,
DUV o212 A 2L DA Ay A2 Y Al
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AML, AR axa gL, AR a2l A
AL, Y. U. 10,

sqby2el 20 srAQAMAE AL Lo ver L (B3t
adl 35 st vl (g2 gas ad Yeaz-
AL AR ; YL 2L YIALE A By §Y
Caqla A0 A, Feger A, ud oo i
srd @il w2 udl ® Al 2l AR A
S0 Bu UL 69+ YsARAAL elozl; A1
oYL 2 ARG, ALl e[, 23
ofled yaLls 2oy AN Lo evorell WL
AL, WA AU 5L ULAALE Llal Bils-
2L WARLOA, Aler™, PR 2A5ORA Hs +LY
252 AL *Hseel, v UA aAHA g1l -
Al B4 o1 egetet Yool TR 9% 3 —
9e00 YU & (RaL+tl Asty=>0 ALl 2R ¢ e
Al R5e 2ufRaiga gl Beayz, ¢ ¢o
I ByegAaa gatdla dansist, 23 1o
i Aol Odl A4l Y . w97 i AN
- A w2 Rl ARA el ol
A gl 2L vLeE Mlattsl AL 85 se2qLy-
AR YU 3, AR vl Quoretl a¢

* Notice that this adj. samo requires the fem. gen. (-n7) before it
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318 3(UaL Ay 53l Aal g el
2oy, L Aol ama* w2 Aaet 491
Al el [va gal, 2 A3y 4wy
A¥a e s2cl, A AlSL Aver sl LSy
Rl st A4 WAL, FHA R Ry vlvg f
Al 4 s wsA 4. Ao eor 000
Al g rean =l Ylalsll ¢e 4224l 43} g
YL,

AT eror A UM ALEHLL gAl—HEHE o
9¢¢ 0 il Mzl w2 v, AL,
A0, Hler ™, AT 51HAHE. A0 Al
LA Ygaial ar=dl alda ol il
Aall AL AL, vl 9000 HT Lol ALyl
Astd ol Hll AL, sivig) uL AL
ALHL Al AL YL 1902 AT EaLetiesll esl-
Yol il aq.

IV. HAIDAR ‘ALI
e . A 90 i vl g A A g
A (€g Aol d1ST 2R A2 A5 AHHA-
el BL5AL gAl. wgReAL el Nsdi

* ¢<For a long time since.’
+ ¢Up to the time he died,’ 7.e.” as long as he lived.’
I ‘Mounted on horseback.’



GUJARATI READING LESSONS. 145

H ag 42nell 4 el A 3L 4 axl
Lt uldAdlfl G0 gl MeL. e,
G2y, AR AL HAL LS A2 A Ll
UanL AssL sA weRAl YHI A<2ler, et
gl 3 A sl sl gL, AR ¢ sl
M AU AHer Ao ¥ AU ¢ls A5
a5+ AlyAL* s Na ‘*tmch Yol w=n
of. . q0¢q. 932 i N v [‘se\
8. ah?u daal w29 g oo ug q&d
sqya Meil By Ay H“La A Y oy R

AV gl AWM, ol AR HAsRNA 32 ALy
Ul 2l usal. deee wi AW sifase
9. 2 gagdl (431x AR Hs=0A Gy
54l §eq AU Uer AY Al (A1 5341 ;
WL g2 ava i 20 el A, gl g
Heaal e BU gHA A, w9 sau
23 AR qeee %l Aot AR [addlstied
AN gl AHr0d QU yo ¢HAL
sl e ¢l a=l. 2Ll gl wiel 3y
Ay G A Ay sdqLs MHa sh s
HEIA Ay <l oL A AU ABA HI
B alvel. 200 gl g2 ¢ sl

* ¢<To give precisely a year and a day’s allowance (of notice).’
K



146 GUJARATI READING LESSONS.

oq =i Frsuil svaitol i 54, vl ¥. A,
qeez A A2 yedldl s« {1 A1 (@t
5210 Al uva ¢l WALd, ol Ast w2l
U 3¢ Alv 3l e seells oL
Ul . el AR Aal Ue U2
Al Mol @l MY tecy 4l wgd a4l
usig, Adedl see »bl, va A2\ ag
£y airted ;s 21l gea Axdl 5\ g2
oyl AP A HIEA csiydl ged i
Al Miatdl YRl dunl vyl vl odl
A, A By wl W @s ay AN
UL WIEL AL, s el Fel ALl Asal
wleaql, yal Nedid vge dsiy=i a gl
AAL, A 5¢ UsSLL ¥, . 99s. 904
iy Wl Gl =a udl Afa-
a2l dsty i Tea galedl. Bed 10 i
A Bua gual s, wal i Agrll-
2003 opugleddl 9¢ =L YL 2514 s, Aa
Uyl #ee wudler geell «sa w2 gwal sd
Ao glel, A Al Ree WA sl
. 2L oo, el way AL AL 908
I Matdl ¢ aaudl 62 [l waa
YLvL .
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V. EXTRACTS FROM A GUJARATI NEWSPAPER.

[These extracts are written in Parsi-Gujarati, but, except
that (1) they contain a few more Arabic’and Persian words
than ordinary Gujardti, (2) that I continually takes the
place of /, and par- of pra-, and (8) that y is occasionally
omitted in the preterite of verbs, need little remark.* The
English words and proper names which occur in them are
not inserted in the Vocabulary. But, as the student may
perhaps find them troublesome to recognise in their Guja-
rat1 dress, we append a list of them here in the order in
which they cccur.

Frefich=French. Lard Salsbari=Lord Salisbary.

Yurop=ZEurope.
Viisray = Viceroy.
Keneda=Canada.
Depyutesan=Deputation.
Frenchmen =Frenchman.
Liard Granvil=Lord Granville.
Peris=Paris.
Britis= British.
Frafis=France.

Edinbaro Rivyu= { 8 Hhnoh

Review.

Mi. Henri Riv=Mr. Henry Reeve.

Duke of
Dyuk ov Bedford = {Befilesi.

Sir Charles

Sar Charlas Dilk= { Ay

Setarde Rivyu—Saturday Review.

Sentsbari=Saintsbary.

Lard Rozbari=Lord Roseberry.
Lard Jyarjy _ {Lord George

Hemiltan § Hamiltou.
Lard Bikausfild = P Dard

5 *~ { Beaconsfield.

Majistret =Magistrate.
Mi. Kupar=Mr. Cooper.
Polis=Police.
Kaiistebal=Constable,
Nelmas=Nelmes.
Solisitar=Solicitor.
Mi. Lital=Mr. Little.
Aspital =Hospital.
List=list.
Karonar = Coroner.

Sefans kamit) _ { to commit to
(karvuii) — ( the Sessions.

Kalake=o’clock.]

* But we may also notice that such phrases as (1) *“amo jatai

hatai

etc. for ame jutd hatd, and also (2) “ agarjo mane khabar

hate to kad? b7 huii tydii ... sute naki,” for jo mane khabar hot, o
kadi pan huii tyan ... sult nahot, are Parsi peculiarities. In the
first phrase the verb is not mewfer but mase. with a nasal sound
attached.

K 2
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1L—uglPelz A YU 2 euAl oDdalR
Fa2el .

Faderl L2200l widlall 8 A RsHs WA
Juiz q4L 43R 33 AHH el adl
P uwl A tm *La1L %u%uzg chaﬂ YLl
w2 Foerl ;’:_33{ AW 8 wal A ¥y BAUR
3 qlsa 5 3@l egys 4o Al
oDl A% 8 AR Al adldel el AWy
8. a4l Ay AL LAl 4L
8. A0l sslal Al AR gl A 4V A
23 3R AHMA HLAU A DALYl Bl
Al svdler iual ada Al AU 523
a2l amdl 5 Ygal o1 aa sl astal
Al orgl2 wsalo SuRAaal AEH
—ILB g el Wisl2 524l +isAl vy dadutal
Heilal gaAHa gal A adl pRudl R
gfal dauai 2D Badl 8. @R Az
et ofl 2l ol 23 DA 8. Aqaal Ylat
U v el Al ads wal 22
AL Bl AR A4 13 &3 Al ol
srtlelll woll ava glunl Yol gal
aul dell sl Ugell vqrad ol eaa 33 gl
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Y QAW AU FUIAL AHA 3 Y6
Ul A2 et 8 AR yRAN LAl y2-
Yl gl a4 4Ma R thaﬁ A= ug sl
ALl L,vh Haes i aul 3% sttt vu
AV B vul adwl NA A i« il 5¢8
5 Aang 6D € ad ug ogad 8. duL-
52019 {aﬁmg Gl Uy AHA el
el veedl o aqgg W oLl LG Al Y-
q 403, Ay, ua Jala_sﬂm 16A AHan
F2 el epldaz HanDl QayAl Y-
Ul *flo gl et sigetan 8. 825 B w1352
AL Nl 2™ 24 v 8, ya A«
Rl wal w3l ol Yot B 5 Axal efdlu-
o\ el gqacm HA AL q%& U2 AqlAN e
22120 A YU XA A 8w anal Byl
il adl. “eas Ly ol AHyA
*flo Actaziotl £33 ofleetlxi 23193\ e Y
wal 233 Aldazd i Aaainl avod 8.
d12s Al el 3 oA 8 val 612
AR el 23210{8 @l 53 B, dls A o3-
ol 4R HE A Aeuddl oA 8. Al
ovdl2er §¥lA2a 523 oquLal adl A H 512-
QR Y A acorni s lsagled aqaa
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wagaMlAlg elepr YRHlaue Ml Al
a A4y a3 L uid gdl.

2 —{eqUIYL Yol 52eldl HLAY.

Ay v s sl Ao o F4 Ad-
o DA Devetl slazdored o AAHA al-
20200 5l Alsetl Fs sttt seasiddl
At ¢l el sl 3y glsda su4 aivil
wfequa] Yol s2elal HIAY 12 il 5241
eal. 512 Al sl Aeladia sl
Alelzfloz o efleed glava gell. * % * = *

HLUR Algllan Beaule avlidldl sl
yLd gdl.

o+l atvdl 2lH o elleddl Azl
sl 5 § el Wiy i a2 i dsdl
Al gcll. Awldg ezt @l gg. aald 82
2 a2l gdl. Helldanie Bua 2iqell A
aiedl 2o Ay daR Al e sals Al
VU ¢ AHA HRUR Yal gal, A AL vl
getell 520 v AL fat, 200l aid
Ayl e AY AR AL AL Bul YR
Yy Ay gdll. A Adlal 2euEl oyiegHl
e+l Bua Pl Yal gal. A Al
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22l Guadl el Ay gdll. A AR g5
A 2 Al ¢, § Y ay o gl a2
Al AsAR R Al wid, aqE §
Al oy . R ovfuﬁt A 2w o,
TP oA 5 il sl wvma Soq
AY ¢Al, Avter ’*Ltﬂ Gl AL Al 2a
ALl Y2 elawl €Ll gdl. +etlaal ~uul
Guz HA yoq Y gdl. A Ny ofla)
Ml AL derdls+l YAl gdl. H22a
AYLA T Ay evalnil 2l goll, 3 qettdy
aulai stasidl g agd ¢g. ee aler
awl =w vl gdl. adlaidl EuD) R
ol Alal s vy o vl gdl. HaRw
Yo AY A AlnHey AWl deRAA glrdai
gll. o e o gl 5 A Al Gy gl
ULl LA &), LA T WHR EA AL
5¢l ol § axul () ud Qisd WA ya
ad. A A4 AAAlA g o ud 2Aler
el 21 A HALL AL AL Y.

DM svallef 5 Aladd Grutae aul-
Al adl. L gl el el 9y A
AALH, AR 22U BUR Parg 51wl ug -
ad.
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AN gaga0R o didql awinsii
sl 5§ uall Hamy3 . 2uda
2Ly o, A L WA sl 524l alsl glsal
gal. 20U il 3412 uiafldl qsd-
H 8. il 2P0 A daaal sl s
UM aslol AL vl gal. 3 delRy
AL ¢ L5 AW A GALl. AL 4gLs-
Lol Atellnl sl sl w2, aglsial 2a-
aigaLaa 2l axi sl gal. sl viieg
A2.gell ¢aloa i AR aalay AU A qetlRy
L Al Al gl AL e el ¢l
v w4yl A qA DLl yu Al a
I Al 5120 5 A QA astal elaie uz
STER CIE I CTL 0 M. (O R TR
vileg.” vileg Uella 12 AULLMA, -2 422l
gLl e e sl Alger gell. AL
sl ddl, AR vlle AR oL 5 Syl
Guall atgl 0 ay g, waL a 5w gg Al
Ha oz wdl ad. UM e 5
AHld gisal 2avter 4 oY gd 5 ad?
MR W el HlAlR vy sl aletel
gdl. el adl 2ua 2P0 Gadl
ugl gaadal ast saaalg idaiaed, s s
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Buel ool A PYAUA 8L geal. R
ole el Aty axl 21 25 L0
AL ALY AY AML gAl. vile HeALRA §12-
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CONTRACTIONS.

Ar. = Arabiec.

Eng. = English.

G. or Guj. = Gujarati. A
H. or Hind. = Hindi .
P. or Pers. = Persian. .
Sk, or Sansk. = Sansk»it. ;
U. or Urd. = Urda. -1
m., f., n. = masculine, feminine, neuter.
adj. = Adjective. .
adv. = Adverb. y
‘pr. n. = Proper name.
v. gr. = See Grammar.
postp. = Postposition.
Ete., ete., ete.




VOCABULARY.

A and A (®4 and 2l).

A, dem. adj., this, these (v. gr.).

Abdul Fit Ledi, m., (Pers. i:
sy C:UM), pr. n. of a chief of
Multin’.

Abdul Fazl, m. (Pers. Jai| .’).,c),
pr. n. of the Vazir of King
Akbar.

Abdul Khafi, m. (Pers. o4l Je),
pr. n. of a Muhammadan chief.

Abdulla, m. (Ar. ) &), pr. . of
an Arab.

Abdul Malik, m. (Ar. €l is),
pr. n. of a man. P

Abdul Motaleb, m. (Ar. ol dsc),
pr. u. of an Arab, ’Abdu’l Mut-
talib.

Abdul Reheman, m. (Ar. ‘_;.:;!\ :\,s),
pr. n. of an Arab, ’Abdu’r Rah-
man,

Abhiman, ., pride, arrogance.

Abradir,adj.(Pers. )3y »1), honor-
able.

Abd Bakar, m. (Ar. ,E ;ﬁ), pr. o.
of an Arab, Abia Bakr.

Abill Husen, m. (Ar. u:“:” ;\)
pr. n. of & man, Abii’l Husain.
Abi Taleb, m. (Ar. 30 3f), pr.n.
of an Arab, Abi Talib.

Adam Khas, m. (Pers. yl roi),
pr. n. of a Mohammadan chief.

Adbhut, adj., wonderful, strange,
marvellous.

Adekhai, f., envy, jealousy; a.,
karvi, to envy.

Adhik, adj. and adv., more.

Adhikar, m., power, authority;
right.

Adhipati, m., Editor (of a paper);
ruler, master.

Adiléah, m. (Pers. s\& Jols), pr. n.
of a man, .

Afganastin, n. (Pers. w[:f.sbs\),
Afghanistan. ’

Agal, postp., before, in front of.

Agamaj, adv., before, previously.

Agar, conj., (Pers. 51), if.

Agarjo, conj., (Pers. 5| and Guj.
Jo), if.

Agatya, f., importance, need:

agatya-no, (13, -nui), important.
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Agiirm-o, -1, -nfi, num. adj.,
eleventh.

Agl-o, -, -uii, adj., former.

Agnj, f., fire.

Agra, n, the city of Agra.

Ahmadnagar, n., the city of Ah-
madnagar.

Aine Akbari (Pers. phrase s
«,51), Mirror of Akbar.

Ajieb, n. (Ar. PL S\ from o),
wonders, wonderful things,
miracles: adj, wondrous.

Ajan-o, -i, -ufi, adj., ignorant, (of
-thi).

Ajim, m. (Ar. bl), pr.n.of a son
of Aurangzeb.

Ajmer, ., the city of Ajmere.

Akir, m., form, shape.

Aka§, n., the sky, heaven ; the
aether.

Akbar, m., (Ar. ,$1), pr. n. Em-
peror Akbar.

Akhare, adv. (Ar. ! and Guj.
term. e), at last, ﬁn’ally.

Akh-o, -1, -uii, adj., the whole, all.

Alamgir, m. (Pers. §uls), pr.n.
and title of Aurangzeb. (‘Alam-
gir = ‘ World-seizer.’)

Ala uddin, m. (Ar. uz:ll 3e), pr. n.
of a man, *Ala o’ddin.

Alaukik,adj.,extraordinary, novel,
unusual.

Ali, m. (Ar. Je), pr. n., ‘AlL

Al Kadr (Ar. ,o#l), name of the

GRAMMAR.

night (called in fnll ):il\ IO
t.e.  night of power or of fate *),
ou which the Qurin began t
be revealed. )

Alptagin, m., pr. n. of a chief
(Turkish).

Al.siddik, m. (Ar. G331, the
truthful), pr. n. of an Arab.

Al.zobair, m. (Ar. ,:;;l‘\), pr. n. of
an Arab, Az-Zubair.

Ame, p. pron., we (v. gr.).

Amaldar, m. (Pers. jlules), officer,
official, governor.

Amarkot, 7., pr. n. of a town.

Amburgadh, #., pr. n. of a town
and fort.

Amina, f., (Ar. &), Amina, pr. n.
of Muhammad"s mother.

Amir, m. (Ar, F‘], a nobleman.

Amo, p. pron., we (v. gr.).

Anaikani, f., reluctance, hesitation;
a. karvi, to hesitate.

Anangapal, m., pr. n. of a son of
Jaipal.

Anavavui, v. tr., to cause to bring;
visvds an., to cause to believe,
cause to accept.

Andar, postp. (Pers. ,4!), within,
inside.

Andhl-o, -i, -uii, adj., blind.

Ane, conj., and.

Angikar, n., acceptation; a. kar-
vui, to accept.

Anglj, f., a finger, a toe.
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Angrej, m. (Urdi ;4,Gl), an En-
glishman.

Angreji, adj., English.

Anjanpanuii, n., ignorance, want
of intention.

Ankh, f., an eye.

Antahkaran, n., the heart, con-
science.

Anubhav, m., experience.

Anvuf, v. tr., to bring.

Apaman, n., dishonour, insult.

Apano-o, -i, -ui, adj. pron., our,
ours (incl., v. gr.).

Apa?agm‘l} m., an ill omen,

Apafakun

Apavas, m., a fast, fasting.

Apivavui, v. 7., to cause to give
(fr. apvui).

Apavuii, v. (pass. of apvuii), to be
given.

Apne, p. pron., we (incl., v. gr.}.

Apn-o, ~i, -uii, pron. adj., our, ours
(incl., v, gr.).

Apvui, ». tr., to give: (with oblique
infin. of preceding verb), to
permit.

Arab, m. (Ar. @), an Arab ; Arab
lok, Arabs.
Arabastan, =.

Arabia.

Arabi, adj., Arabian, Arabic.

Araj, f. (Ar. (5,), a request, re-
presentation.

(Pers.  phkus),

Arakan, m., pr. n. of a province.
Arambh, m., beginning.

Arop, m., accusation, charge.

Aropi, m., accused, defendant
criminal.

Asal ] adj. (Ar. J»!),

Asal-p-o, -, -uii } original, old,
ancient.

Asare, adv., about, nearly

AScharya, n., surprise, marvel;
adj., wonderful, strange.

Asof Khaii, m., pr. n. of a brother
of Nir Jahan,

Aspas, postp., near, close to, at
hand.

A$uddh, ady., impure, unclean.

Ata$, m. (Pers. U:a\), fire.

Atasbeheram, m., a fire-temple.

Ath, num. adj., eight.

Athm-o, -1, -uii, adj., eighth.

Athva, conj., or.

Ati, adv., very, extremely.

Atik, m. (Ar. L;::;,liberated slave),
pr.n.

Atkav, m. f., obstrauction, hind-
rance.

Atkavavai, v. ¢r.,, to prevent,
hinder; refuse.

Atmj, ., a spirit, soul.

Atre, adv., here, hither.

Aurangjeb, m. (Pers. «;G,0), pr.
n., Aurangzeb.

Avaj, m. (Pers. Urda L), f.)
voice, sound. .

Avakiar, m., a courteous recep-
ticn.
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Avasar, m., opportunity, occa-
sion ; period.

Avastha, f., state, condition.

Avavaui, v, intr., to come.

Aviévasi, adj,, nnbelieving ; subs.
m., nnbeliever.

Avijav, m., coming and going,
traffic.

Ave.o, -, -0fi, adj., like this, such,
80.

Ayarkit, m., pr. n. of a man.

Ayaz, m.

Ayodhya, m., Province of Oude.

., Pr. 0. of a man.

B and Bh (¥4 and @&1).

Bachav, m., preservation, de-
liverance.

Bachpanuii, n., childhood.

Bachvuii, v. intr., to escape.

Bad, adv. and postp. (Ar. .a:),
after, afterwards.

Badh-o, -1, -ufi, adj., all.

Bihadar, adj., brave, gallant;
m., a hero (Pers. ,Sl@)

Bibaduri, f., bravery, courage

(Pers. Ls).;\‘,:)
Bahinauf, n., excuse, pretext.
Bahir, m., district of B&har.
Bahar )} adv., out, outside ; b. pad-
Baher ) vuii, to issne, happen, re-
sult, torn out.
Bahu, adj., many, much.
Bahvufi, v. inir., to flow, pour.

Baidyi, f., a lady, a woman, a wife.

GUJARATI GRAMMAR.

Bajar, n. (Pers. ,;\t), street, mar-
ket, bazar.

Biji, f. (Pers. 4;\), side; ado., to
one side, aside ; b. thavus, to go
aside, get out of the way.

Bakhedo, m., tumult, quarrel,
contention.

Baki, f., the remainder (Ar. ‘;Sl,:);
adj., remaining.

Bal, n., power, strength, might.

Balak, 7., a child, a boy.

Baluchistan, n., Balichistan (Be-
loochistan).

Balvuii, v. intr., to be on fire, to
burn, be burnt.

Balvud, v. tr.,to set on fire, burn ;
infens., b. naikhvui.

Banaras, 7., city of Benares.

Banav, m., event, accident; ac-
cord.

Banivat, f., an invention.

Banivavuf, v. tr., to do, make.

Band, ., rebellion, insurrection ;
b. uthavavui, to stir up rebel-
lion.

Bandhavuii, v. (pass. of Bandhvuif,
g. v.), to be bound, to be built;
Bandhai gaelz lohiths, from clot-
ted blood.

Bandhe, adj., both.

Bandhvui, v. tr., to tie, bind;
to build, to set up.

Bandikhannfi, #. (bandi 4 Pers.
&), prison.

Baudivan, m., a prisoner.
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Bangila, ., Province of Bengal.

Banne, adj., both (also Bandhe).

Banvui, v. intr., to come to pass,
to happen, take place; to be
made, to be done.

Bap, m., father.

Bar, num. adj., twelve.

Bariabar, adj. (Pers »lp). right,
exact, equal, adequate.

Birm-o, -1, -uil, num. ady., twelfth.,

Barobar, adj. (v. barabar), equal.

Basro, pr. n. (Ar. -:,:), the city of
Basra.

Batavavaui, v. tr., to explain, state,
show.

Biaydi, f. (vide Baidi), a woman,
wife.

Be, adj. num., two; be be, two
each, two by two.

Bedarkari, f. (Pers. (s,¥3 ), in-
difference, carelessness.

Bedi, f., a fetter, manacle.

Beduor, n., pr. n. of a place.

Begam, f. (Pers. .£G), woman’s
title, wife of a beg, princess.

Beher-o, -i, -uf, adj., deaf.

Beram, m. (Pers. slp), pr. n. of
last king of Ghazni.

Besadvui, ». tr.,, to cause to sit,
seat, set.

Besvun, v. intr, to sit down (v.
irreg. vv.).

Beti, f., a daughter.

Bevakuf, adj. (Pers. <y 2), sense-
less, silly.
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Bhadui, n., hire, fare, rent.

Bhag, m., part, pertion, division,
share.

Bhagi, f., a girl’s proper name.

Bhagvindas, m., pr. n. of a king
of Jaipur.

Bhagvuil, v. tr., to break, shatter ;
tatens., bhigt naikhvui.

Bhai, m., brother, counsin.

Bhakti, f., prayer, adoration, wor-
ship.

Bhandol, m., capital, stock, fund.

Bhangvui, ¢. tr., to break, shatter.

Bhani, postp., towards, -ward.

Bha.ujgha(,il f., intricacy, discus-

Bhanjgad S sion, altercation.

Bhanvuii, v. {r., to learn.

Bharavatio, m., a beam of wood.

Bhare, adj., heavy.

Bharmal, m., pr. n. of a King of
Jaipur.

Bharoso, ., hope, confidence;
tene . .. b. betho, he had con-
fidence.

Bhartar

Bharthar §

Bharvui, v. tr., to fill.

Bhafa, f., speech, language.

Bhifan n., a speech, an ad-

Bhiahar_n} dress. .

Bhitia, #., pr. n. of a town.

Bhatrijo, m., a brother’s son,
nephew.

Bhay, m., fear, dread ; danger.

Bhet, f., an interview.

m., a husband.

L
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Bhetvuii, v. tr.,, to meet, to em-
brace.

Bhevad, n., pr. u. of a city.

Bbikari, m., a beggar.

Bhikh, f., beggary, begging; &.
magvi, to beg.

Bhimdev, m., pr. n. of a Hindi.

Bhimi, f., pr. n. of a woman.

Bhomiyo, m , a guide.

Bhul, f., a blunder.

Bhulchuk, f.; error and omission.

Bhaut, m., an evil spirit, goblin,
ghost.

Bi, conj. (Urdi ), also, too.

Bijapar, a., pr. n. of a town.

Bijo, -1, -uil, num. adj., second,
other.

Bilkul ) adv. (Ar. L}wileg), alto-

Bilkull § gether.

Bini, f., circumstance, event.

Bokhara, m., the district of Bu-
khara (Pers. 1)L'<f).

Bol, m., a word.

Bolavavai,v. tr., to call, summon.

Bolvnii, v. tr. and intr., to speak,
to say.

Brahman, m., a Brahman.

Bom, f. (Pers. &b, often pro-
nounced biang), a mnoise, shount,
ery; b. marii or b, padvi, to
cry out, shout.

Ch and chh (™ and %).

Chadhii, f., an ascent, assauls,
incursion.

GRAMMAR.

Chadhvui, ».
mount ap; intens.,javui, avavui.
Chikar, m., a servant(Pers. =),
Chikari, f.(Pers. g ,<\>), service,
position.

wntr., to ascend,

Chal, f., gait ; conduct, walk.

Chalaki, f., cleverness, cunning
(Pers. SIb).

Chalavavui, v. tr., to cause to go,
send off, fire (a gun), set going,
circulate.

Chali, f., a number of houses
(small) in one block (chawl).

Chalis, num. adj., forty.

Chalkat, m.,
liancy.

Chalu, adj., in motion, moving;
current.

Chalvui, v. intr., to go, walk; to

brightness, bril-

keep on, to last; to be cur-
rent ; chalto mahino, the present
month.
Chamatkar,m.,a miracle,a wonder.
Chamund, »., pr. n. of a city.
Chandbibi, f., pr. n. of a queen of
Ahmadnagar.
Chandr, m., the moon.
Changam, n., name of a place.
Charitra, n., narrative, memoir.
Chaud, num. adj., fourteen.
Chelo, m., a disciple, follower.
Cherkauli, n., pr. n. of a place.
Chetavani, f., a caution, a warn-
ing.

Chhan-o, -1, -uii, secret, private.
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Chhata, f., style (of speaking).

Chhatadar, m., one possessed of
style.

Chhathth-o, -i, -ufi, adj., sixth.

Chhe, v., is, are (3rd sing. and
pl. and 2nd sing. of +/chha,
q. v. gr.).

Chhedo, m.,
end.

Chhek, adv., at length, quite.

Chhell-o, -1, -uii, adj., the last.

to snatch

limit, boundary,

Chhinivavui, v. tr.,
away (intens. chh. levui).

Chhodavavui, v. tr., to deliver,
rescue.

Chhodvui, to
cease ; chhodi devuii, intensative.

Chhokr-o, m., -1, -uii, a boy (girl,
child), soa (daughter).

Chhui, v. (st sing. of Vchha, v.
gr.), am.

Chhut-o, -1, -ufi, adj., free; chh.

leave, abandon,

mukvui or karvuit, to set free.
Chhutvui, v. intr., to get free, be
delivered, escape.
Chichari § f., a scream, yell; c.
Chichiari ) pddvi, to scream.
Chirvui, v. tr., to tear, rip; chiri
naikhvui, to rip up, sntens.
Chitod, n., pr. n., Chitore (town).
Chittakarshak,ady., heart-attract-
ing.
Chohan, m., name of a family of
Rajpit kings of Ajmere.
Chokas, adj., precise, exact.
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Chokagii, f., caution, care, care~
fulness; exactness, precision.
Choth-o, -1, -uii, adj., fourth.

D soft and dh (& and %‘l)
Dado, m., a paternal grandfather.
Dago, m. (Ar. &s), deceit, treack~

ery, perfidy.
Dahiado
Dahado )
Dahir, m., pr. n., Dahir.
Dakhal, adj., entering (Ar. Ja!:);
dakhal thavun, to enter; d.’ka‘r-

n., a day.

vu#, to canse to enter.

Dakhan, f., the south, the Deccan.

Dakshin, f.,, the south; the Dec-
can : adj., southern.

Damaskas, 7., pr. n., the city of
Damascas.

Daniyal, m., Daniel, pr. n. of 3rd
son of Emperor Akbar.

Dant, m., tooth.

Dara, m.. pr. n. of one of Aurang-
zeb’s brothers.

Darbar, f., a levee, aundience, (at

court).
Darek, adj. (Pers. e\;a), each,
every.

Daria, f., the sea.

Dariai, adj., marine,

Dariidio, m., a drunkard.

Darust, adj. (Pers u,....:.:), correct,
right.

Darvajo, m. (Pers. &,y,2), a door,
a gate; a doorway.

j )
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Das) ten; das kalike, at ten

Das } o’clock.

Das, m., a slave, a servant.

Dasm-o, -1, uii, tenth.

Dattak, m., an adopted son.

Ditvuii, to bury.

Daya, f., mercy, pity.

Dayailu, adj., mercifal.

Dekhadvui, v. tr., to cause to see,
to show.

Dekhiitufi, adj. n., apparent,
visible.

Dekhav, m., appearance, sight, a
vision.

Dekhvuil, v, tr., irregular (v. gr.),
to see, perceive.

ég:z:iz;} n., a temple, pagoda.

Deé, m., country, land.

Dev, m., a deity, a god.

Devalnagar, n., pr. n., old name
of Karachi.

Devavani, f.,, a divine voice, a
(heathen) oracle.

Dhani, m., master, owner.

Dharan, n., market price; holding;
taking up: d. karvuit, to adopt
(a title), assume.

Dharm, m., religion.

Dharmgurn, m., religious teacher,
priest.

Dharo, m., law, rule; custom,
manners : dharo padyo, the law
(custom) was established.

GUJARATI GRAMMAR.

Dharvui, v. &, to set, fix; to
think. consider.

Dharti, f., the earth,

Dhartikanp, m., an earthquake.

Dhikkar, m.,
hatred.

Dhire, adj., slowly.

Dhob(h)i Talav, name of a part of
Bombay, Dhobi Talao.

Dhyan, n., attention; d. apruil

disdain, scorn;

(~— upar), to pay attention to.

Didh-o, -1, -uii (part. of Devuii),
v. gr., irregular verbs.

Dikro, 7., a son.

Dikri, f., a daughter.

Dilhi, n., the city Delhi.

Din, m., a day.

Difa, f., state, condition.

Dith-o, -1, -uii, v. (part. of Dekh-
vaui, g. v.), seen,

Divan-o, -1, -ufi, adj, (Pers. A;‘,g.’\),
mad ; divano, subs. m., a mad-
man,

Divas, m., a day.

Dodvuii, ». intr., to ran.

Dolat, f., wealth (Ar. 23;3).

Dravya, ., wealth, property.

Dubkh (:é:'U{) , M pain, suffer-

ing, distress.

iy } 7. (Ar. \63), the world,

Dun?a the present world.
Dunia

Dir, ady., distant, far.
Du$man, ., enemy (Pers. 0:20).
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Diit, ., a messenger, an angel.

Duvali, f., prayer, blessing (Ar,
l:.:); d. feravavuii, to have
prayers offered for himself in
the mesques, as sign of his
being emperor.

D hard and dh (§ and Q).

Dib-o, -1, -uii, adj., left (side,
hand).

Dhagle, m.,a large heap, accumu-
lation.

Dhaby f., style,

phap} idiom.

Dhongi, m., religious pretender,

air, method;

hypocrite. -
Dolo, m., eye ; sight.

E (H).

E, demonst. adj., that.

-e, postp. (see gr.), in, at, by
(agent.).

-e, affix, sometimes adds emphasis,
as eke, ‘even ene;’ ‘justene:’
trane, ‘all three,” &ec.

Ebn Hiareth, m., pr. n. (Ar.
w,(; :;1), Ibn Hairith, surname
of Zaid, q. v.

Ek, num. adj., one; a.

Ekant, f., a private place, pri-
vacy : ekantno (ni, nui), private.

Ekanti, adj., belonging to privacy,
private.
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Ekdam, adv. (ek 4 Pers. ¢, at
once, instantly.

Ekmek, adj., mixed, mutual ; oue
aneother.

Ekth-o, i, -ufi, adj., together, col-
lected; — karvui, to collect.
Elchi, m. (Tark. ‘g’i‘), an ambas-

sador. -
f}m, adv., thus, go, in this way.
Etle, particle, then, that is to say.
Etlo, -1, -ufi, adj., so much, thus
much : efléman, meanwhile: efle,
then ; that ig to say, viz.
Ev-o, 1, -uil, adj. pr., such as this;
thus.

F (§ or Y.

Fakat, adv., only, simply (Ar.
Li3).

Fariad 3 f., complaint, supplica-

Fariyﬁd} tion, (Pers. sLj3).

Farithi, adv., again, once more.

Farvuii, ». intr., to turn, to move
about, to travel, perambulate.

Fateh, f. (Ar. C—s), victory.

Favavui, o. intr., to succeed ; to
find convenient.

Felavavui, ». tr,, to spread, cause
to spread, cause to extend.

Feravavuii, v. tr., to cause to turn,
to turn; to circulate, to run a
trap (for hire).

Firdesi, m., pr. n. of the great
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Persian Poet (author of Shah-
nameh).

Foj, f., army (Ar. Z_;), Polis foj,
police force.

G and gh (3 and #©).

Gabhravui, ». intr., to be con-
fused.

Gadj, f., a throne.

Gadj, f., a carriage (of any sort).

Ga"znavx 4 } adj., Ghaznavite.

Gajhnavi

Gakhkar, m., name of a mountain
tribe in the north of the Panjab.

Gali, f., a lane.

Giam, n., a village.

Gamdui, n,, a small village, ham-
let.

Game, conj., even if, although.

Ganavui, v. (pass. of ganvai, q.v.),
to be acoounted.

Ganan, . (corr. fr. jnin), kuow-
ledge.

Ganvui, 2. fr., to count, reckon.

Garhasth, m. (v. grihasth), a
gentleman.

Garib, adj. (Ar. h,e{’é), poor,
humble.

Garvisht, adj., proud, hanghty.

Gayo, gai, gayuii, v. (past of javoi,
irreg.), v. gr.

Gera-upayog, m. (Hybrid, Ar. J:c
4 up.), uselessness,

Gervajabi, adj. (Ar. gy +;_'£),
improper.

GUJARATI GRAMMAR.

Ghanikvir, adv., pretty often,
several times.

Ghan-o, -1, -uii, much, many.

Ghan-o khar-o, adj., very many.

Ghanto, m., a belt.

Ghar, n., a house ; household.

Ghard-o, -1, -nii, adj., old, aged,
advanced in years.

Ghardavardao, m. pl., ancestors,
forefathers.

Ghusvuii, v. intr., to pnsh one’s
way in.

Gher (for ghare), in, to a house;
home, at home.

Ghodavalo, m., a horsekeeper,
groom, driver.

Ghodo, m., & horse : ghode, on a
horse.

Ghor, m. (Pers ,s¢, wild ass), ap-
pellation of Bahrim, king of
Ghazni.

Ghori, adj., belonging to, descen-
dant from Bahram Ghor.

Ghutan, m.y a knee: ghutpie pad-

Ghutni, f. 3 vuii, to fall on one’s
knees, to kneel down.

Gijhni, the city of (J;é) Ghazni.

Govalkonta, n., name of a fortress
in the Deccan.

Gufa, f., a cave.

Gribasth, m., a gentleman.

Gujarat, n., name of a city and
province.

Gujarvuii, v. #r., to canse to pass,
to caunse to come npon.
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Galam, m. (Ar. ri\é'),a male slave.,

Gulamdji, f., dim., a female slave.

Gun, m., qualities, attributes,
virtues.

Gusse, adj. (Hind. ;c, from Ar.
Z:':), angry.

Gvaliyar, n., the city of Gwalior.

H ().

i::;, } adj., negro (Ar. Lf"‘“)

Haidrabad, n., city of Haidarabad.

Hajar, adj. (Ar. ,sl), present,
in attendance.

Hajar, num., a thousand (P. ,!;»).

Hajrat, m. (Ar. fi';.:;), word used
to show respect among Muham-
madans, as S'ri among Hindus,
His Highness, Saint.

Hikem, m. (Ar. rS'B‘a), ruler,
governor.

Hal, adv. (Ar. Jls, state), at pre-
sent, now.

Halat, f.," state, condition (Ar.
's),

Halve, (often  doubled),
gently, gradually, slowly.

adv.

Hame, pron., we, v. gr. (ame is
the better form in Guj.).

Hamnafi, adv., now, at present.

Hani

Hani

Haikvufi, v, ¢r., to drive, urge;
H. kadhvuii, expel.

}f., loss, injury, damage.
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Haiisal (corr. from Ar. Jols) kar-
vuii, v. tr, to gain, :'«).cquire,
attain to.

Hir, f., a defeat; h. klavi, to be
defeated.

Harakat, f. (Ar, i& <), hindrance,
difficulty.

Harakh, m., joy, rapture.

Haravavuii, v. tr., to defeat.

Harif, m. (Ar. \—ig{,;\, rival.

Harvuii, v. intr., to be defeated.

Hage, »., 3rd sing. fut. of hovus,
to be, v. gr.

Hasim }m., proper name of an

Arab, Hashim,

Hasvuii, v. intr., to langh.

Hath, m., hand ; authority.

Hath, f., obstinacy.

Hat-o, -i, -uii, v. inér., was (from
hovuit, q.v.).

Hathi, m., an elephant.

Hasem

Have, adv., now, at this time.

Hemu, m., pr. n. of a wazir.

Himat, f. (Ar. i), boldness;
courage. Himat bharelo vichar,
a bold thought.

Hindu, m., 8 Hinda.

Hindustéan, z.,pr. n., India, Upper
India.

Hira, pr. n. (Ar. sl=) of a cave
near Mecca.

Hisab, m. (Ar. wls), account,
reckoning.

Hokins, m., Captain Hawkins.
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Holvavani, v. ¢r., to extinguish,
put out.

Holvavufi, v. pass., to be extin-
gunished : k. javuil (intens.).

Hot (see hovun and gr. s.v.).

Hot-o, -3, uil, v. ntr.,, was (form
of hato sometimes used after
neg. ng, v. gr.). )

Hovuii, ». intr. aua., to be, to be-
come, v. gr.

linvmayui, ., pr. n. of an em-
peror, father of Akbar.

Hukamat, f. (Ar. u)fa), rule.

Hukm, m. (Ar. r&), command,
order,

Humlo, m. (Ar. &), an attack,
assanlt.

Huil, pers. pr., T (v. gr.).

Hunnar, m. (Pers. _,1;), an art,

skill,

I, and I (Y and ¥).

Ichchha, £, a wish, desire.

1ja, f., injory, trouble (Ar. L»‘)
Tjan, n. (Ar. ua‘), an invitation.
Iman, ». (Ar. Ul.»_l,), faith, belief.
Imarat, f. (Ar. §,ls=), a bunilding.
Inglang, n., pr. n., England.
Insafi, adj. (from Ar. u_iL;}), just.
Iraun, m., pr. n., Iran, Persia.
Irani, adj., Persian.

Is3, m., pr. n., Jesns (Ar. PR
Isavi, adj. (sy=s), Christian : Tsavi

GUJARATI

GRAMMAR.

san  (or ;f 2.); Obristian
Year, = A.D.
I$u, m., pr. n., Jesus (Ar.
Iivar, m., God.
1$vari, adj., divine.

J and Jh (ev and 23).
J, affix, adding emphasis, equiva-
lent to indeed or to stalicisation.

C;-,-’..).

Jabriyel, m., pr. n. (Ar. J:S,';a'),
the angel Gabriel.

Jabr-o, -i, -uii, adj., (Ar. j,;),
mighty, powerful, great.

Jadu, sorcery, witcheraft,
magic.

Jadagar, m., sorcerer, magician
(Pers. j5ale).

3 }f., (01d Pers. poet s'Cla,

n.,

el Urda ',f_;), a place.
Jagya
Jahankhad,
Jahaiisaz, m. (Pers. jsil=), ap-
pellation of ‘Ala ’uddin Ghori.

m., pr. n. of a man.

Jajiavero, m. (Ar. u:,; + Guj. vero,
a tax), the Jazia-tax.

Jal.ﬂuddm, m., pr. n. of Akbar
(Ar. U:MJ'L)

Jamabandi, f.,
agsessment.

revenue, land-

Jamai, m., son-in-law.

Jamin, f. (Pers. ,;), land, ground.

Jamin, m. (Ar. ;:La), a baillor,
guaranteer, one who gives bail
or security for.
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Jamna, f, name of river, Jamna.

Jamn-o, i, -uil, adj., right (of the
hand!.

Jan, m. (Pers. yla), life; j. levo, to
slay.

Jan, m. and n., person.

Jaiihafgir, m. (Pers. .C42), name
of Salim, eldest son of Akbar,
Emperor Jehangir.

Janam) n., birth; janm dharvez,

being born.

Janm charitra, n., biography.

Janm

Janmvuii, v. 4ntr., to be born.

Janankhanuifi, n. (Pers. skal;),
seraglio, zenana.

Janavavuil, v. tr., to cause to
know, state, inform.

Janivuii, v. (pass. of janvui, q.v.),
to be known.

Janvuii, v. tr., to know.

Jari, adj. and adv. (Ar. .j.';), a
little, some, (with neg.), at all.

Jari, adj. (Ar. ,\»), flowing, cur-
rent; jari rakhvwi, to support
(a custom, &c.). .

Jasvantsinh, m., pr. n. of a
general and king of Jodhpar.

dat, f., a tribe ; caste ; kind, sort.

Jati, f., gender; adj., natural.

Javab, m., an answer, reply (Ar.
).

Javaher) m. (corr. of Ar. pl.

Javahir} ,-B;), a jewel,

Javani, f.,—youth.
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Javuii, v. ¢ntr., irreg. (v. gr.), to
go.

Jaya (gerund. from javuii, v. gr.
irreg. verbs), jay@ karto, used
to go.

Jaychand, m., Prince of Kanoj.

Jaypal, m., pr. n., Jaipal, name of
two kings of Lahore.

Jazirat-ul-Arab(Ar, é,ﬁfé;é;),the
Arabian Peninsula.

Je, rel. pr., who, wh'ich, that; je
kain, whatever, whatsoever.
Jems, m., pr. n., James (I. of

England).

Jepur, n., town of Jaipur (Jey-
pore).

Jev-o, -1, uil, adj., such.

Jhag, n., a tree, a plant.

Jhajh-o, -1, -uii, adj., much, very,
more.

Jheri, adj. (Urdia ._;/,;;), poisonous.

Jhuribandh, adj., mortifying, sor-
rowful, sad.

Jindagi, f. (corr. from Pers. o)"';?,;),
life, period of life. §

Jit, f., a victory.

Jitnar, m., conqueror, victor.

Jitvuii, ». tr., to overcome, con-
quer ; jiti levui, to capture (a
city).

Jivavuii, v, intr., to live, remain
alive.

Jdnan, n., knowledge.

Jo, conj., if ; jo ke, although.
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Jode, postp., with.

Jodhpur, 7., town of Jodhpore.

Joie, v. defect. (v. gr.), it is neces-
sary, must.

Jor, n.(Pers. ,5;), strength, power,
violence.

Jovai, v. tr. (v. gr.), to see, be-
hold.

Jubani (Pers. ,_.Jl;;), oral evidence,
speech, word of mouth.

Jud-o, -1, -ufi, adj. (Pers. L\.;),
separate, different.

Julam, m. (Ar. M}, tyranny,
cruelty.

Jun-o, -i, -uii, adj , old, ancient,

j:?:ﬁ} f., yoke, sway.

Juthapanuii and Juthanuii, n., a
lie, a fabrication.

Jith-o, -1, -uii, {alse.

Jithui, =., a lie.

Jyaii, adv., where.

Jyare, adv., when,

K and Kh (5 and ™).

Kibul, n., pr. n. of a city of
Afghanistan.

Kabil, adj. (Ar. Js3), accepted ;
k. karvuii, to accept, receive;
agree (to do).

Kachadvui, ». tr.,, to crush, to
tread down, trample, run over ;
k. nd@nkhoui, intens,

GUJARATI GRAMMAR.

Kachdivafi, v. (pass. of kachad-
vuit), to be crushed.

Kadhvui, v, tr., to take out, drive
out, extract, draw out; kadhi
mukvuii, to drive out, intens.;
valkht kadhvuil, to spend time.

Kadi, adv. (with neg.), never;
kodi kadz, sometimes, at times.

Kadija, f. (Ar. i203), pr. n., Kha-
dija, Muhamma;i’s first wife.

Kadko, m., a piece, bit, fragment.

Kafalo, m. (Ar. 1), a caravan;
dariyano k., a ﬂéet.

Kafar, m. (Ar. 5¥),an unbeliever.

Kiagal, m., papér, a letter (Pers.
SEY).

Kahad vaii,v.tr. totake out( =kadh-
vuii, g. v.).

Kahani, ., a story, fable, tale.

Kaifi) n.pron. (v.gr.), some,some-

Kaiﬁ} thing, any.

Kajio, m. (Ar. ?;;3), a qunarrel, a
lawsuit. i

Kajva, n., pr. n. of a town about :
thirty miles from Allahabad.

Kakdo, m., a piece, bit.

Kiko, m., a paternal uncle.

Kil, m., time, period; temo kal
thayo, his time was np, he died.

Kalak, f. (Eng. clock), an hour;
das kaldke, at ten o’clock.

Kalam, f. (Ar. ’rl;) a reed-pen, a
pen.

Kalikat, m., town of Calicut.

Kalinjar, n., city of Kalinjar.
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Kalpana, f., fancy, imagination.

Kam, n., work, deed.

Kambaksh, m. (Pers. (224¥), pr. n.
Kambakhsh, 4 son of Aurang-
zeb.

Kampani, f., the (East India)
Company (Eng.).

Kaf, adv., why, wherefore ?

Kan, n., the ear.

Kandahar, 7., city of Candahar.

Kanoj, n., Kanoj (Canodge).

Kanysi, f., a maiden, a princess.

Kanya Kumari, n., pr. n., Cape
Comorin.

Kapad, n., cloth.

Kapvaoii, v. tr., to cut; intens.,
kapt naikhvuni, to cut off, cut
down.

Kar, m., tax; usage.

Kiran, n., cause, reason; karan
ke, because.

Karafichi, n., city of Karachi
(Kurraches).

Karavuii, v. (pass. of karvui), to
be done.

Karbhari, m., manager, officer.

Karine, w». (connective part. of
karvufi) ; postp.,on accuunt of;
by means of, v. gr.

Karnal, m., (Eng.) colonel.

Karnal Smith, Col. Smith.

Karnal Beli, Col. Bailey.

Karnitak, m., the Carnatiec.

Karod, num. adj., a crore, ten
millions.

170

Kartadi + postp. (orig. part. of kar-

Karttafi } vui), than (used in
comparison).

Karvui, . irreg. tr. (v. gr.), to do,
to make.

Kaéi, n., the city of Banaras
(Benares).

Kaéi, adj. pron. (Parsi Guj., from
Urda U-f) any.

Kasim, -r;z., (Ar. r,.:-\3), priARy
Qasim, of a man.

Kaémir, m., the country of Kash-
mir (Cashmere).

Kathi, f., a tale, story, narrative.

Katko, m., a piece, bit, portion.

Katto, 1, -ufi, adj., bitter, fierce,
mortal (enemy).

Kavi, m., a poet.

Ke, conj., that; or.

Ked, m., (Ar. J:i‘), imprisonment ;
k. karvuii, to imprison.

Kehen, f. and m., a message.

Keheniro, m., a relator, narrator.

Kehevivuii, v. (pass. of kehevuil),
to be called ; to be said, to be
told.

Kehevuii, v. #r. irreg. (v. gr.), to
say, speak.

Kem, adv., how? in what way ?

Keptan, m., (Eng.) Captain.

Kethe, adv., anywhere; whence ?

Ketl-o, -i, -uii, adj., how much?
how many ? ketlaek or ketlak,
m., & good many, some con-
siderable number (or length) of.
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Kev-o, -i, -ufi, adj., what sort of ?
Khabar, f., news, information,

tidings.

Khabardar, adj. (Pers. \a.s),
caveful, on one’s guard.
Khabardari, f. (Pers. glas),

care, carefulness.

Khachit, adv., sure, certain 5 adv.,
certainly.

Khadija, f. (vide Kadija).

Khali, adj. (Ar. &), empty.

Khalifo, m. (Ar, th), a Khalif
(Caliph).

Khilsa, m, state land, govern.
ment land ;—k. karvuii, to con-
fiscate to the state.

Khamvuil, ». tr., to suffer, endure.

Khiii, m, (Pers. ,\&), master, lord.

Khanagi, adj. (from Pers, 4k),
private.

Khandani, f., tribute, fine,

Khanzamin, m. (Pers. v_,L; ols),
pr. n. of a Muhammadan chief.

Kharib, adj. (Ar. ol<), bad,
evil; adv,, ill.

Kharekharui,
suredly.

Kharekhit, adv., assuredly.

Khar-o, -i, -un, adj., true real,
good.

Kbatab, m. (Ar. \-:Unf), title, appel-
lation.

adv., truly, as-

Khatud, n., account, department,
province.

GUJARATI GRAMMAR.

Khaviadui, v. ir., to cause to eat;
har kh., to inflict a defeat.

Khiavuii, v, tr. irreg, (v. gr.), to
eat ; to suffer. °

Khenchavuii, v. (pass, of khench
vuii), to be pulled, dragged, etc.

Khenchvuii, v. ¢r., to pluck, pull,
drag; khenchi kadhvuii, v. intens.,
to pluck out,

Khorik, f. (Pers. ¢l,3s), food.

Khoréasan, m., the country of
Khurasan,

Khot-o, -1, -uii, adj., false, untrue.

Khovuii, v. tr,, to lose, destroy.

Khubsiirat, adj. (Pers. ,sass),
beautiful.

Khubsiirati, f. (Pers.  Jjyass),
beauty.

Khull-o, -i, -un, adj., open, free,
plain, clear.
Khun, n. (Pers.
kotnusi k. karvusi, to murder
any one.

Khuno, m., a corner, angle.

Khus, adj. (Pers. u-y\, pleased.

Khud, f. (Pers. U.._,.), pleasure.

Khusri, m. (Pers. J)"’)’): Khusrau,
pr. n. of a son of Bahram.

Khusri Malek, m. (Pers. @l}:;;.-,s),
Khusrau Malik, grandson of
Bahram,

Kidh-o, -1, -ufi, a part of Karvuil
(v. gr. irr. vu.).

Killo, m. (Ar. ;;35), fort castle,
fortified town.

w$*), murder;
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Kimati, adj. (Pers. ‘;';-f),valua,ble.

Kinaro, m. (Pers. a)'\'-(), shore,
coast. 4

Kitab, f. (Ar. yl{ ), & book.

Koi, p. pron., some one, any one.

Kon, interr. pron. (v. gr.), who ?

Kon, ., a corner, angle.
Kore§ 3 m.(Ar, U::;sl),the Arabian
Koresh ) tribe of the Quraish, to
which Muhammad belonged.
Kiich, f. (Pers. Gj(), a march ;
k. karvi, to march.

Kul, 7, a family, tribe, race.

Kumirpal, m. pr. n. of a king of
Gujarat.

Kuiivar, m., a prince, a youth.

Kuiivar Ray, m., pr. n. of a king
of Kanoj.

Kuran, n. (Ar. c,L;), the Qur’an
(Coran).

Kusal, adj., happy, healthy, safe;
clever.

Kutubuddin, m. (Ar. c,.;;l‘,!;.l:;),
Pr. n. of a man, Qutb’ddin.

Kutumb, m., a family.

L (&).

Labh, m., profit, gain, advantage.

Ladvaiyo, m., a fighter, warrior,
soldier.

Ladvuii, v. intr., to fight, battle.

Laek, adj. (Ar. 6,”); worthy.
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Lagan, n. pl, marriage, wedding ;
l. karviii, to marry (— sathe).

Lagbhag, adv., nearly, almost.

Lagi, postp., up to, nntil, till.

Lago, part. for Lajyo, from Lag-
vuit, q. v.; also, imperat., 2nd
pl. of do.

Lagvafi, v. éntr., to feel, to be
produced (fruit), to begin, to
attach to.

Lahor, n., the city of Labore.

Laine, v., conn. part of levui, q. v.
(soe gr.).

Lakb, adj. mum., one hundred
thousand.

Lakhavavuii, v. ¢r., to cause to
write, to dictate.

Lakhnaro, m., (from lekhvui,
g. v.), & writer, anthor.

Lakhvuii,v. ¢r., to write, compose.

Lamb-o, -i, -uii, adj., long.

Lanch, f., a bribe; I. khari, to
take a bribe; I. khavadvi, to
bribe.

Las, f., corpse (Pers. (i, Ar.
Ao, Urda 1Y),

Laskar, n., army (Pers. )f".j).

Lavavuii, v. tr., to bring.

Layaki, f. (from Ar. 3Y), worth,
worthiness. .

Levuii, 2. tr. drreg. (v. gr.), to
take ; la7 javui, to take away,
go off taking;
bring.

Lidhe, postp., for the sake of, on
account of.

laz dvavud, to
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Lidh-o, -i, -uii, v. (part. of levui),
wr., v. gr.

Lohi, 7., blood.

Lok, m. and n., people, a nation.

Lichchai, f., knavery, dissolute
conduct.

Lit, f., booty, plunder.

Liatvui, v. tr., to plunder.

M (%)

M3, f., mother.

Madad, f. (Ar. s35), help, aid,
assistance ; koinz madad karvi,
or koine madad apvi, to aid any
one.

Midhava Rav, m., pr. n. of a man.

Madina, n. (Ar. zlz.::), the city of
Medina.

Madras, »., the city of Madras.

Magvuil, v. tr., to ask, beg; desire,
wish.

8 5-?

Mahamad, =. (Ar. ae=), Mn-
hammad ; also used in Gujarat
for a;.::, Mahmid of Ghazni.
(A common man’s name among
Muslims.)

Mahin, adj., great; large.

Mahino, m., a month,

Majlis, f. (Ar. ._-l';:), an assembly.

Makkd, n., (Ar. ik.), city of
Mecca.

Makkavalo, ., an inhabitant of
Mecca.

GUJARATI GRAMMAR.

Mal, m. (Ar. JL), property, goods.

Maldev, m., pr. n. of a man.

Malik Ambar, m., pr.n. of a
wazir.

Malmat, f., Ar. gl JU), property,
possessions.

Maltio, m., an associate, an ally.
Mailim, aedj. (Ar. f,ll;:), known ;
m. padvufi, to become known.
Malvuii, v. intr., to meet, come to,

be obtainable.
Mamavo, m.,
father.
Man, »., heart, mind.

maternal grand-

Man, n., respect, regard, honour.
Mafi, postp., in, into; mdaiiths,
from among. £ "
Manaro, m. (Ar. pl. ;s from i,.:),

a minaret, tower, turret.

Manas, n. (occasionally m.), &
person, human being, a man.

Manavuil, v. (pass. of manvui,
q. v.), to be honoured.

Mand-o, -1, -uil, adj. (Pers. r.x?t.),
sick.

Mandvad, m., sickness (hybrid
word, Pers. s0ils + Guj. term.
-vad).

Mandvuii, v. dntr,, to begin,
commence.

Mane (from man, q. v.),in mind.

Mane, pron. pers. (from hui, q. v.),
me, to me.

Maiigvufi, v.tr, (=magvui q. v.), to

ask, beg, desire.
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Midhe, postp. and adv., within,
among,

Maiithomaiihe, adv.,
among themselves.

mutually,

Manmant-o, 1, -uii, adj., agreeable,
congenial, enough.

Minnaro, m., (from manvud, q.v.),
one who respects.

Manpatar, n., an address of
honour,

Miiis, n., meat, flesh.

Mansing, m., pr. n. of a prince.

Manvuii, v. tr., to honour, respect,
observe; confess, acknowledge.

Mar, f., a beating; mar khavi, f.,
to be beaten.

Maran, n., death ; maran pamvui,
to die.

Maretho, n., Maratha; adj. (-o,
-, -ui),
Marathas.

Marji, f, (Ar. Pers. Urdi 37),
desire, will, pleasure.

Mar-o, -1, -uii, pron. poss., my,

belonging to the

mino.

Marnar, m. f.n.. (agent of marvuii,
q. v.), deceased.

Marvad, m., the district of Mar-
vad (Marvar).

Marvui, v. tr., to strike, slay ;
mart nankhvui, to kill; mari
naitkvui, to be struck dead,
killed ; to be
killed.

Mis, m., a month.

maryo javui,
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Misi, f., mother’s sister, maternal
aunt.

Masial, adj., belonging to one’s
maternal aunt.

Mastin, adj., wild, excited, mad,
ungovernable,

Masad, m., pr. n. (Ar. .s)’a.:),
Mas’ad.

Mat, n., opinion, doctrine, dogma.

Mata, f., mother.

Maite, postp., and conj., on ac-
count of, becanse of; e mate
or wmdfe, therefore.

Mith-o, -1, -uil, adj., bad, evil,
wicked, wrong.

Mathuif, «., head, top.

Mathurd, n., name of a city,
Mathura, on the Jamna, eighty
miles from Agra.

Matlab, m. (Ar. u::lit;), purpose,
object, aim.

Matr, adv., merely, only.

Medan, n. (Per. w\.x,:), a plain,
field of battle. ,

Mehel, m. (Ar. :\;:), a palace
(. mohol).

Mehelvuii (also melvuii), to put,
to keep, to leave.

Meherbini, f. (Pers. jt.), kind-
ness, favour,

Mehesdl, f. (Ar. Jsas), ag,
revenue.

Melvavuii, v tr., to get, gain
acquire : to mix.
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Melvufi, v. tr. (-mehelvuii), to put,
to leave, to keep.

Meii, pron. pers. (agential of hud,
v. gr.), by me.

Mhaisir, n, the town of Mysore.

Mi. (contr. for Eng. Mister), Mr.

Mirja Kbai, m. (Pers. s lje.),
pr. 0. of a man, Mirza Khan.

Mirjumald, m., pr. n. of a man.

Misar, m. (Ar. ,::), Egypt.

Mithas, f., sweetness, eloquence.

Mitr, m., a friend.
Moajim, m. (Ar. (blx), Mu‘azim,
pr. n. of a son of Aurangzeb.
Mogal, m. (Pers. ‘_}L'), a Mughul
(Mogul).

Moh, n., facination, charm,

Mohiabat Khail,m. (Pers. y's c:.;),
Mubabbat Khan, pr. n. of a
noble. 5

Mohol, m., a palace (Ar. :);:),
= mehel.

Mokalavavufi, v. tr.,, to cause to
send.

Mokalelapanuii, n., the character
or office of one sent; apostleship.

Mokalelo (part.of mokalvud, q. v.),
one sent, an apostle, messenger.

Mokalvufi, v. tr., to send.

Mokrib Khafi, m. (Per. ol wiis),
Muqrib Khaii, pr. n. of a man.
Morad, m. (Ar. .:L.:), Murad, pr. n.

of a son of Akbar.

GRAMMAR.

Mot-o, -1, -ufl, adj., great; large,
big.

Mubarak Kha, . (Pers. o's €5L2),
pr. n. of an Afghan.

Muddat, f. (Ar. ’i::), period of
time.

Muel-o, -1, -uii (part. of marvui,
q. v.), dead.

Mug-o, -i, -ufi, adj., dumb.

Mujab, postp. (Ar. u,-?):), accord-
ing to. ] "

Mukadamo, m. (Ar. ?.:GL:), busi-
ness, lawsuit.

Mukavui, »., (pass. of mulkvuid,
q. v.), to be put.

g adj., chief, principal.

Mukhya

Mukvoii, . ¢r., to part; to give
up, let go, release (also used
as aux. v., vide gr.).

Mr"zlak, n, (Ar. :ﬁ:), a country.

Mulakat, f. (Ar. g‘sﬂ.’), an inter-
view, meeting.

Multan, n., pr. n. of a town in the
Panjab.

Multavi, adj. (Ar. syils), delayed,
adjourned.

Mumbali, ., the city of Bombay.

Mamtajmahal, f., pr. n. of a queen
of Shahjahin.

Mu-o, -, -uii (part. of marvus,
q. v.), dead.

Murad, m. (Ar. AL’,-), pr.n. of a
brother of Aurangzeb.
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Murti, f., an image, idol, form.

Murtipajak, adj., idolatrous; m.,
an idol-worshipper.

Miusa, m. (Ar. :,-,:), pr. ., Moses.

Musalman, m., a Muslim, Masal-
min (Pers. ul.t:, corr. from
wU;-:, Pers. pl. of rl;.:).

Musalmani, adj., Mu},lamn:g.dan.

Muskeli, f. (from Ar. Jf:..), diffi-

cnlt.y.

N (4).

Na, adv., not.

Na, adv., no; 2. noun. f., refusal ;
na kahevi (padrvi), to refuse.

Nabl-o, i, -uii, adj., weak, infirm,
powerless.

Nadj, f., a river.

Nadvuii, v. tr., to obstroct, hinder.

Nagar, n., city.

Nagarkot, =.,
Nagarkot.

Nahan-o, -i, -ufi (better written
nano, &c.), little, small, young.

Nahasvai

Nisvui

Nahi

Nahid

Nairutya, adj., south-western.

Najdik, postp., near, close (Pers.
ebsj3).

Nam, 2., a name ; a noun; nime,
by name.

pr. n. of city,

v. intr., to flee, escape;
n. javuii (intens.).

}adv., not, no (v. gr.).

Nam-no, -, -ofi, famous,
Namdar, adj., famous, renowned.
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Namuno, m., example, specimen.

Nandraj, pr. n. of a man.

Na(fi)khvui, ». tr., to throw, toss
(used also as an aux. to
strengthen meaning).

Naifikhavavui, v. tr., to canse to
throw.

Nafikhavuii, v. (pass. of nasikhvun),
to be thrown ; mari nadikhavii,
to be killed.

Napak, adj. (Per. ¥ibl), impure,
unclean, defiled.

Narak, n., Hell (one of the Hinda
hells originally).

Narayan Kevari, m., a Hinda
(man’s) name.

Narma§, f. (Pers. ;;: soft), soft-
ness, gentleness.

Narol, n., pr. n. of village at the
S. W. corner of Delhi.

Na$, m., destruction; ». ir., na¢
karve, to destroy.

Nas, f., vein, artery.

Nathi, adv. (used for neg. of
chhe, ». gr.), is not, are not.

Navij, f., novelty, rarity.

Navamo, -1, -ufi, num. adj., ninth.

Nav-o, -1, ufi, adj., new.

Ne (contr. from ane), conj., and.

Ne, postp., to, for (sign of acec.).

Niche, adv. and posip., below,
under, down.

Nikalvuii, ». intr,, to go out.

Nimvuif, v. tr., to appoint, nomi-
nate.

M
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Nipajvuii, v. intr,, to resalt, pro-
ceed from, spring up.

Nigani, f. (Urdd S.;'\.:.5’, Pers. ),
sign, proof.
Nizam, m. (Ar. rU&i), title of a
ruler (of Haidarabad, Deccan).
Nizam$ah, m., pr. n. (son of Queen
Chandbibi). '

No, m., ni; f., nui, #., postp. of
(see gram.),

Nokari, f., service (Pers. gj‘;)

Nurjahaii, f., pr. n. (Pers. yYe,s)
of wife of Emp. Jahangir,

0 (V).

0, interj., O.

Oddho, m., rank, position, station.

Odhe ntarvai, v. intr., to descend
hereditarily.

Olakhvuii,v.tr.,to know,recognise.

Olkhavui, v. (pass. of olkhavuil,
to know), to be known, called.

Ordo, m., apartment, chamber,
room,

Othman, m., pr.n. (Ar, UL::,;)’
‘Uthman.

Otlo, m., a veranda, porch, plat-
form.

P (W).

Piachhal, postp., behind ; pzchhal-
thi, adv., afterwards.

Pachhi, postp., after ; adv., after-
wards,

GRAMMAR,

Pachho, -i, -ui, adj., back; as
te pachho dvyo chhe, ‘he has
come back.’

Pachhuii, adr., again, back, back-
wards; pachhud farvui, to turn
back, to retreat.

Pachis, num. adj., twenty-five.

Pad, n., dignity, rank.

Padosi, m., a neighbour.

Padsah, m. (Pers. -L:.:L;), an em-
peror. >

Padsahi, adj. (Pers. >3b) royal,
imperial.

Padyvj, f., rank, dignity, office.

Padvufi, v. inir., to fall; happen,
occur ; tene rehevudi padywii, ¢ he
had to remain.’

Padvaui, v. tr, to canse to fall,
throw down, knock down;
aux. adds intensity, as tode
padvuii, to break in pieces; né
padvi, to deny, refuse.

Pahad, n., a mountain.

Pahadi, adj., mountain, belonging
to a mountain.

Paiso, m., a paisi (‘ pice,’  anna);
money.

Pakadavui, v. (pass. of pakadoud),
to be caught.

Pakadvuii, v. tr., to seize, grasp,
hold.

perfect,

Piko, -1, -uf, } adj.

Pakk-o, -, -uii’ ) complete; ripe.
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Paksh, m., a wing ; a side, party,
koino paksh karvo, to espouse
any one’s part.

Palavufi, v. (pass. of palvuii) to be
observed, kept.

Palvuii, v. ¢r., to support ; to keep,
observe (a law).

Pamvuii, v. ¢r., to obtain, get,
gain.

Pan, conj., but, also, moreover;
topan, yet, nevertheless.

Pianch, num. adj., five.

Pianchm-o, -1, -ui, adj., fifth.

Pini, n., water.

Panipat, n., pr. n. of a town fifty
miles north of Delhi.

Panjab, m., the Panjab,

Pap, n., sin.

Papi, m., sinner.

Par, postp., upon, on.

Paramdahade § adv., on the day

Paramdine before yesterday
or the day after to-morrow.

Paranavavufi, v. ir., to cause to
marry, give in marriage.

Parautu, conj., but.

Paranvuii, v, intr., to be married
(sathe).

Pardes, m., a foreign land,

Pardeskhatafino  pardhian, m.,
Secretary for Foreign Affairs;
— nayabpardhin,Under-Secre-
tary for Foreign Affairs.

Pardhan, m. (also pradhan), minis-
ter, councillor.
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Pargat, adj. (also pragat), clear,
manifest, evident.

Parinam, 7., result, consequence.

Parja, f. (also praja), progeny ;
subjects.

Parsi, m., a Parsi; adj., Persian,
Parsi.

Parviz, m. (Pérs.)-g}:.;), pr.n. of a
prince. .

Pasand, adj. (Pers. ..\c:.:.;), pleas-
ing, acceptable ; pasand padeui,
‘to become pleasing,’ ¢ to turn
out acceptable.’

Pagar, f., walking, taking a walk ;
pasar thavuii, to glide away, to
pass.

Pase, postp., near; up to; adv.,
near, at hand.

Pathan, m., an Afghan.

Pathe, postp., like ; adv., similarly,
like.

Paththar, m., a stone.

Pitvikufivar, m., crown prince,
heir apparent.

Pautr, m., grandson.

Pavitr, adj., holy, pure.

Piaymal, adj. (Pers. JW\), trodden
under foot; paymal karvudi, ¢ to
tread down.

Piayo, m. (Pers. ), base, founda-

tion ;—no payo nankhvo, to found.

Paytakht, n, (Pers. c.és\i), capital
city, seat of government.

Pegambar, n. (Pers. ,:.;.: Pk
prophet. \

¥ 2
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Pehelaii, postp., before (of time).

Pehel-o, -1, -ufi, adj., first.

Pehelvehel-o, -i, -uil ) adj., very

Pehelvel-o, -1, -uii }ﬁrst, first
of all.

Pefavar, n., the city of Peshiwar.

Pestanji Edalji, m., pr. n, of a
Parsi.

Pesvo, m. (Pers. 142y title of the
ruler of the Marithas, Peshwa.

Pet, n., belly, abdomen.

Pid ) f., pain, anguish, distress,

Pida } trouble,

Pita, m., father.

Pohonchvuii, v, intr., to arrive.

Pokar, m., exclamation, shout.

Polilor, n., name of a place.

Porto Novo, n., name of a place,
Porto Novo.

Potan-o, -1, -uil (from pote, v. gr.),
his own, her own, &o.

Pote,refl.pron.,himself,herself, &e.

Prabhi, m., a lord, master.

Prachin, adj., ancient, former,

Pradhin, m., minister, councillor.

Pragat, adj., clear, evident.

Pragatpanuii, n., revelation, mani-
festation.

Praja, f., progeny, descendants;
subjects, a nation.

Prakaran, n., a topic, subject; a
section.

Prakaé, m., brightness, lustre,
splendour.

Prakhyat, adj., famous, renowned.

GUJARATI GRAMMAR.
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Pramine, postp., according to.

Prani, n,, living creature, animate
being.

Print, m., & province.

Prasir, m., spread, diffusion ;
p. karvo, to spread.

Pravas, m., travel, travelling,
journeying.

Prithivi, f., the earth.

Prithuraj, m., pr. n. of a man.

Puchhvuii, ». tr. (with acc.), to
ask, enquire, question.

Pir, adj., full, perfect.

Purush, m., a male, a man.

Parvadhikari, m. (parva, before;
adhikari, heir, owner), former
official, predecessor.

Pirvuii, v. tr., to bury, inter.

Pushkal, adj., many.

Pustak, n., a book, a volume.

Puthe, postp., behind, after, im
pursuit of.

Putr, m., & son.

R ().

Racharchilufi, n., household fur.

niture.
Radvuii, ». intr., to weep, cry.
Rahevuii, v. ntr. (v. rehevui).
Raiyat, f. (Ar. &s;), subjects (of
king) : a peasant.
Raj, n., a kingdom, a reign;
7@j karvuii, to reign.
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Raja, n., a king.

Rija Todarmal, m., pr. n. of a
celebrated Hinda.

Rijbahadur, m., pr. n. of a Ma-
hammadan chief.

Rijkarbhar,
kingdom.

Rajpit, m., a Rajpit.

Rajsinh, m., pr. n. of a king of
Bhevad.

Rajya, n., a kingdom.

Rajyachinh, n., emblem of sove-
reignty.

Rajyadhanyi, f., capital city, royal
city.

m., affairs of the

Rajyaprakaran, n., matters con-
nected with a kingdom,politics,
system of government.

Rijyasatta, f., royal amthority,
kingly power.

Rakam, f. (Ar. ;i;), allowance,
amount, item.

Rakhdavavui, v. fr,, to misguide,
lead astray, canse to wander.
Rakhvuii, v. tr., to keep, retain,

preserve; to place, put.

Raliyaman-o,-, -uf, adj., pleasing,
diverting.

Ramazan, m. (Ar. w“'*:;): the Mu-
hammadan fast-month, Rama-
dhan.

Ramsinh, n., pr. n. of a King of
Jaipur.

Ran, 7., a forest; a desert.
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Rani, f., a queen.

Rapo, m., king (esp. title of a
raler of Udaipur).

Rasto, m., a road, path, way.

Rat, f., night.

Rathod, m., pr. n. of a Rajpiit
family (Kings of Kanoj).

Rehevuii, . intr. (v. gr.), to re-
main, stay, continue.

Rehevaisi, m., inhabitant,

Refami, adj. (Pers. ‘_‘.3.;.:‘1) silken.

Rit f., manner, :;vay;, onstom,

Ribi} method.

Roj, m. (Pers. j,:,), a day.

Roj, adv,, daily, day by day.

Rokvuii, 2. tr., to hinder, prevent,
stop.

Roti (Urdu, for rofli), f., bread;
roti khavi, ‘to eat bread,” to
have a meal.

Raudhi, £., idiom.

Ripal-o, -i, -ui, adj., beautiful.

Riipiyo, m., a rupee.

Rustamji Fardunji, m., pr. n. of a
Parsi.

S and S’ (A and Q).

Sabaktagin, m. pr. n. of a king.

8'abd, m., a word, a sonnd.

Sabit, adj. (Ar. =4V), proved, firm.

Sabiti, f. (from Ar. «sb), support,
proof, correctness.’

Sachai, f., truth.
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Sich-o, -1, ufi, adj., true, truthful.

Sad, m.(Ar.'A:-), pr.n.ofan Arab.

Sadharan, adj., common, general.

Sadhu, m., an ascetic, a (Hinda)
saint.

Sadhudahi, adj. (Guj. sédhu —
Pers. slu—adj. term. -1), ascetic.

Sadi, f. (Pers. u;J.l), a century.

Saf, adj. (Ar. SL), pure, clean;
plain, clear;
plainly.

Safai, f. (Pers. d;uo), purity.

Safaidar, adj., possessed of purity
(of diction).

Sagafivahalafi, n. pl., friends and

adv., ‘clearly,

relatives.

S'agird, m. (Pers. .s:fL‘..), disciple,
apprentice. .
adj., all, the

whole.

Saghl-o, -1, -ufi

Sagl-o, -1, -uf,

Sago, m., a kinsman, relative.

Sag-o, -i, ufi, adj., akin, closely
related. )

S'ahabuddin, m. (Ar. gl als),
pr. n. of a man.

‘ah Alam, m. (Pers. ;J\r- s12) pr. n.
of a Mughul Emperor, Shah
‘Alam.

Sahan, n., endurance, patience.
S'aheriyar, m. (Pers. )\g)cgz-),pr. n.
of the fourth son of Jahangir.
Sahit, postp., elong with,
Sahitya, n., materials, means.
8‘hjado,m.(Pers. s31;518),a prince.

GUJARATI GRAMMAR.

S'ahjahaf, m. (Pers. ok= s\8), pr. n.
of a grandson of Akbar.

Sakhat, adj. (Pers. w<=), hard,
difficult, severe.

S’akavui, v.(pass. of Sakvuii, q. v.).

Sakshi, m., a witness.

S'akti, f., power, might, ability.

S'akvufi, v. auz., to be able.

Salam, f. (Ar. ry;), a salutation.

Salim, m. (Ar. F}.:), pr. n. of
Akbar’s eldest son.

Samachar, m, (often used in pl.),
tidings, news, a message.

Samajanval-o, -1, -ufi, adj., clever,
intelligent.

Samajavavufi, v. #r., to cause to
understand, give to understand.

Samajivuii, v. (pass. of samajouf,
q. v.), to be understood.

Samajvuii, ». tr., to understand,
comprehend.

Samaii, postp., in opposition to.

Samapti, f.,
termination.

end, completion,

Sambandh, m., eonnexion,

Sambandhi, postp., with regard to,
regarding, concerning, about.

Sambhal, f., care, heed.

Sambhalvoii, o. tr.,
listen to.

to hear,

Same, postp., opposite, before, in
front, against.
Same, m., time.



VOCABULARY.

Sam-o, i, -ufi, adj., opposed,
hostile, against.

Samp, m.,unanimity,union,league.

Samravavui, v. tr., to cause to
adorn, cause to repair.

San, m, (Ar. ?L.:.;), year (Christian
calendar) ; age, epoch (Chr.).

Sandhe, adv., everywhere.

Sandhi, f., wunion,
opportunity.

Sang, postp., together with.

Sang, m., pr. n. of a King of
Udaipur.

junction ;

Sanje = sanjhre, g. v.
Sanjh, f., evening.
Safijhre, adv., in the evening.
Saiikal, f., a chain,
Sanmukh, postp., in presence of,
before.
Santan, m. and =a.,
descendants.

S'anti, f., comfort, rest, peace of
mind.

Sar, postp.,on, upon, onaccountof.

Sar, m. (Eng.), Sir; Sar Tomas
Ro = Sir Thomas Roe; Sar
Viliyam Noris = Sir William
Norris.

Saras, adj., excellent, capital.

progeny,

Sarasvati, f., the river Sarasvati

Sardar, m. (Pers. )\a;), chief, a
noble.

Saripathe, adv., well.

$'arir, n., the body.
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Sarkar, f. (Pers. ‘,!{:), the Govern-
ment.

Sarkari, adj. (Pers. .,_g)l(:.:), govern-
mental, government.

Sarkh-o,-1,-ufi,adj.,like, similar to.

Sar-o, -i, ufi, adj., good, well.

Sarovar, n., a lake.

Saru, postp., for, because of, on
account of.

Sarvalaktiman, adj., Almighty.

Sarve, adj., all.

Sat, num. adj., seven.

Sata, f., authority (= satta).
Satara, n., pr. n. of a town in the
Deccan, not far from Poona.

Satavavui, ». {r., to persecute.

Siathe, postp., with, along with.

Sati, f., the custom of sati (suttee),
or self-immolation of widows.

Satm-o, -1, -uii, adj., seventh.

Satrami, m., pr. n. of a man.

S'atru, m., an enemy.

Satta, f., authority, influence.

Sattadar, adj. (sattz — Pers. )s),
powerful, influential.

Sau, adj., all ; sau kartii, more
than all.

Sava, (Ar. #,W), name of a lake,
the water of which is said to
have dried up at Muhammad’s
birth.

Savachet, adj., aware, attentive,
expectant.

Saval, m. (Ar. Jlw), question,
enquiry.
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Bavar, m. (Pers. ,\,:), a horseman.

Savar, f., morning.

Savire,adv.,in the morning, early.

S'eher, n. (Pers.}:i), a city.

Semenis, m., pr. name.

Seii, v. sub., so.

Seni, f., ar érmy.

Senapati, m., a general.

Sikandar Adil S'3h, m. (Pers.
sl Jelc).’x‘:ﬁ:), pr. n. of a King
of Bijapur.

Sikandar Sur,

S'ikhavavui ) v. tr.,

Sikhavavui } instruct.

S'ikhvai

Sikvah

Sindh, m., pr. n., the province of
Sindh.

Sindhunadj, f., the river Indus.

8ipai, m., a sipahz (sepoy), soldier;

m., pr. n. of a man.

to teach,

} v. tr., to learn.

polis sipaz, a native policeman.

S'ir Afgan, (Pers. ! ,.2), Shir
Afghan, pr.n. of a man.

Siria, m., Syria.

S'ivae, postp. (Pers. (slyw), except,

So, num. adj.,, a hundred; ekso,
one hundred. (With higher
numbers prefized this word
becomes seft, as based,
hundred).

B'o, 1, Sufl, interr. and adj. pron.,
what ?

S‘obha, f., ornament, beauty.

two
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S‘obhieman,
ornamented.

Sogand, m. (Pers. 43';;), an oath;
s. khavi, to swear (ek vastuno,
by a thing).

S'olingar, n., name of a place.

Somnith, n., name of a city.

Somvar, m., Monday.

Sonapur(-por), n., name of a part
of Bombay.

Sonuii, ., gold.

S'rapit, adj., accursed.

Stanesvar, n., name of a town,
50 miles N. of Panipat.

Sthapna, f., establishment, fonnd-
ing.

Sthapnir, m., a founder, esta-
blisher.

Sthapvud,
found.

adj., ornamental,

v. tr., to establish,

Stri, f., a woman.

Sibo, m. (Pers. a;..'), a province ;
a petty ruler.

S'uddh

S'adh

Sidhiro, m., & reform, an improve-
ment.

S'nddhats, f., purity, cleanness.

Sudhi, postp., until, as far as,

} adj., pure, clean,

up to.

S'ndd hpannii,n.,purity, cleanness.

Suja, m. (Ar. a\s’-’) pr. n. of a
prince.

S'nkan, n., an omen, portent;
Sukan jonar, a diviner,
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Sukavavuii, v. ir., to dry up.

Sukivuii, w». nér.,, to dry up,
wither; sukdi javui, to dry np.

Sukh, n., happiness, comfort.

Sukhi, adj., happy, comfortable.

Sultin, m. (Ar. o), Sultan,

S'ufi, pron. interr. n., what ¥ (often
used as the sign of a question).

Sundar, adj., beautiful, fair.

Siro, m., a brave man, a hero.

Suvuii, v. inir., to sleep.

Svabhav, m., nature.

Svabbavik, adj., natural.

Svadhin, adj., subject, subjected ;
s. karvuii, to render subject.

Svapanui, %., a dream.

Svar, m. (Pers. ,ls), & horseman.

Svarg, n., the sky, heaven.

Svari, f.,an expedition, incursion.

Svatantrapan, n.

Svatantrats, /. } independence.

T and Th (<l and ¥).

Tabe, adj. (Ar. (".".G)’ obedient.

Tadbir, f., plan, device.

Taiyar, adj. (Urda ,\3), ready,
prepared.

Taiyari, adj. (Urda )Cf) prepara-
tion.

Tajmehel, n., the Taj Mahal at
Agra.

Tale, postp.,nnder, beneath, below.

Talvar, f., the sword.
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Tamar-o, -i, -ufi, poss. pr., your,
yours.

Tambu, m., a tent.

Tame, pron., you (v. gr.).

Tandarost, adj. (Pers. w,us),
healthy, well.

Tane, pron., to thee, thee (v. gr.).

Tanhai, adv., the’n.

Tapas, f. (Ar. L,..ws’ﬁ':), enquiry, in-
vestigation.

Tapasvuii, v. ¢r., to enquire, ex-
amine into, inspect.

Taraf, f., direction (Ar. J}b);
postp., towards.

Tére, adv., then (v. tydre).

Tare, pron. (form of tu#, thon), to
thee (v. gr.).

Tareh, f. (corr. from Ar, C;J;) 3
manner, method.

Tarik (Ar. ), method.

Tar-o, -1, -ufi, pron., thy, thine.

Taro, m., a star.

Tart, adv., at once, immediately
(also turt).

Tarthi (tare + thz), from that time.

Tatar, m., Tatar (Tartar).

Tatha, conj., and.

Te, demonst. m. f. n., that; pron.,
he, she, it; neut. pl., they (v.
gram., Pronouns); tethi, from
that, on that account (also tethi
karine, id.).

Tedui, n., invitation; t. karvuf,
to invite.
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Teko, m., a prop, support; teko
@pvo, to give support, to uphold,
prove.

Telichari, 7., name of a place.

Tem, adv., thus; pron. obl.,them.

Temaj, adv., thus; conj., just as,
as well as.

Teni, she : teni-no, -ni,-nufi (v. gr.
sub. pron. pers.), her, hers.

Tevan, pron. (Parsi-Guj.), he.

Tev-o, -1, -uii (correl. to jevo,
q. v.), a8, such as,

Thane§var, m., pr. n. of town,
Thanesvar.

Thavuifi, v. intr. ouz. (v. gr.), to
become.

Thi, postp., from, by, through.

Thod-o, -1, -uii, adj., few, a few.

Tikh-o, -1, -uf, adj., hot, quick-
tempered ; pungent.

Tikshpabuddhi, f.,, keenness of
intellect, sharpness, cleverness.

Tiraskar, m., contempt, aversion.

To, particle, then (done), correl. to

Jo, if.

Todvufi, v. tr., to break, fracture;
todi padvuii.

Tohomat, f. (Ar. 1.:’"’), acousation,
false charge.

Topan, conj., nevertheless, yet.

Tran, num. adj., three.

Trij-o, -1, uft, adj., third.

Trimbak Ray, m., pr.n. of a
Maratha.
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Trinomali, n., name of a place.
Tuvar, m., pr. n. of Rajpiit family
(Kings of Delhi). '

Tuii, pron., thou.

Turkastan, n., Turkistan.

Turki, adj., Tarkish.

Turt, adv., at once, immediately.

Turtvela, edv. (Parsi),
diately, at once.

Tyah, adv., those.

Tyare, adv., then (v. tare).

Tyarbad, adv. (tydr and Ar. s=),
afterwards.

imme-

T and Th (2 and 3).
Takav
Takav
Tantio, m., the leg.

Thagai, f., defranding, cheating,
robbery.

o} m., stability, durability.

Thano, m., Tanna, a place nob far
from Bombay.

Tharav, m., decision, resolve.

Tharavavui, v. ¢r., to decide, fix,
gettle, appoint.

Theravavui, v. tr., to fix, resolve.
appoint.

Todarmal, m., pr. n. Raja To-
darmal ; a celebrated Hindi of
Akbar’s time.

U (U &0 (8 &QD.
Ubh-o, -1,
upright; ubho thavo,to stand up.

-ufi, adj., standing
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Uchar, m., pronunciation. Utpann, adj. (Sk. past part.),
Udepur, n., pr. n. of city, Udaipur created; wutpann karvui, to
(Oodeypore). oreate.
Udyafising, m., pr.n. of a prince. | Uttam, adj., very good, best.

Ujas, m., light, splendour, lustre.
Ujjen, n., city of Ujjain.
Ulatpalat ) adj., across; subs. f.,
Ulatpilat } revolution; aropie
sakshime ulat palat tapasvani na
padi,
cross-examine the witness.

the accused refused to

Ult-o, -1, -uii, adj., reverse, con-
trary, opposiie

Unmar, f. (Ar. ).s), age.

Umariv, m. (Ar. “J‘\’ pl. of)u‘),
a noble.

Unch-o, -1, -ufi, adj., high, lofty,
noble.

Und-o, -1, -uii, adj., deep.

Unt, m., a male camel.

Upaj, f., profits, produce, mnett
gain.

Upadeg, m., teaching, doctrine.

Upar, postp., over, upon.

Upay, m., resource, remedy.

Upayog,m.,use;—no upayog karvo,
to use.

Upl-o, -i, -ufi, adj., above, above-
mentioned.

Uravavai, v. {r., to canse to fly;
to waste, drive away, repel.
Utarvufi, ». 4nfr., to descend,

come down.
Uthvni, v. ntr., to arise, rise,
stand up.

Uttar, adj., northern ; subs. m.,
the norch.

Uttar, m., answer; uttar devo, to
answer.

Uttejan, n., excitement, encon-
ragement ; w. dpvun, to ena
courage.

vV (4).

Vachan, n., word, saying.

Vachche, postp., between.

Vadhn, adj., more, greater, fur-
ther ; vadhu fapas multavi rahi
hatz, the further hearing of the
case was postponed.

Vadhare, adj. and adv., more.

Vadharvuii, v. t7., to add, increase.

Vadhelo, m., pr. n. of Rajpit
family (kings of Gujarat).

Vadhvuii, v. énir., to increase,
advance.

Vadhvuii, ». tr., to fight, gnarrel.

Vad-o, -i, uii, adj., great, elderly,
eldest.

Vadufi karvun, to extinguish;
vadudf, thavufi, to go out, depal:t.

Vagar, postp., without, except;
vagarbhanelo, untanght.

(corr.

Vagere from Ar.-Pers.

,0 -

1;..:,), &e.
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Vahidya, ni gali, name of a lane
in Bombay.

Vaheb, m., pr. n. of an Arab
(Wahib c,—:b).

Vaihindgadh, =., pr. n. town and
fort of Vaihindgarh.

Vajabi, adj. (Ar. w15), necessary,
proper, suitable.

Vajir, m. (Ar. ), a Wazir,
minister of state,

Vakht, m. (Ar. u:,-?;), time.

Valagvui, v. ¢r., to embrace ; to
possess (of a devil).

Valap, f., a turn, bend; . levi, to
turn (intr.).

Vali, adv., again; further, more-
over,

Vallabhasen, m., pr. n., Crown
Prince of Chamund.

Valvufi, v. intr., to be profited, be
gained, result.

Valvuii, v. tr., to bend, fold, dress.

Vafichavui, v. (pass. of vafichvui,
q. v.), to be read.

Vaiichvuf, v. tr., to read.

Vani, f., a voice.

Vaiis,m.,lineage, family, pedigree.

Vafifavali, f., genealogy, family
line, line of descent, genea-
logical tree.

Var, f., period of time.

Varaka, m., pr. n. (Ar. 1.3;;),
Waraqah.

Varas, n., a year (v. varsh),

GUJARATT GRAMMAR.

Varas, m. (Ar. &,1;) an heir.

Varaso, m., inhefitance, heritage
(corr. from Ar. &)l heir, ‘:;;,
heritage). X 3

Varevir, adv., from time to time,
continually.

Varsh, n., a year (v. waras);
raining.

Va$, adj., subdued ; v. karvui, to
subdue.

Vasnaro, m., a dweller, inhabitant
(f. vasvui).

Vasti, f., abode ; population.

Vastu, f., a thing.

Vasvui, v. intr., to dwell.

Vasil, f., revenue; (Ar. Jsos),
vasil karvudi, to collect revenne.

Vat, f., word, matter; story,
tale; conversation.

Vay, f., age, period of life.

Vayakaran, n., grammar.

Vazir,m. (Ar. »;s), a Wazir (Vizier).

Vechvun, v. tf., to sell.

Vehem, n. (Ar. .»y), imagination.

Vehemi, adj., imaginative, imagi-
nary.

Vehevuii, v. intr., to flow.

Vela, f., time.

Ver, n., enmity, revenge ; v. levud,
to take vengeance.

Veri, m., an enemy.

Vero, m., tax, impost, taxation.

Vepar, m., trading, commerce;
vepdrdhandho, m., commercial
business.
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Vesh, m.appearance, aspect, garb.

Vichar, m., thought, reflection,
consideration.

Vicharvuii, v. ¢r., to think, reflect,
consider, fanoy.

Vidhva, f., a widow.

Vidya, f., knowledge, learning.

Vijayray, m., pr. n., Vijaypiy,
name of a king.

Vikhyat, adj., renowned, famous.

Vina, postp., without (sine).

Vi§, num. adj., twenty.

Vise postp., concerning, re-

Vishe } garding.

Vikhervuii

Vinkhervan

Viévas, m., belief, faith ; wvifvds
lavo, karvo, to believe (—par).

v, tr.,, to scatter,
disperse.
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Y ().

Yad, f, memory, recollection ;
tene yad ave chhe, it occurs to
his memory; teneydd rehe chhe,
he remembers (Pers. sb),

Yaddast,f (Per. :—.,.:-l-;:\l.;), memory,
power of recollection.

Yadgari,f. (Pers. ,¥s}),memorial

Yogya, adj., worthy (of = ne).

Yojna, f., plan, arrangement.

Yojvuoii, v tr., to plan, arrange,
devise.

Yukti, f., plan, trick, device.

Z (93).

Zaid, m. (Ar. %)), Zaid, Moham-
mad’s adopted son.

London: Gilbert & Rivington (Limited), St. John’s House, Clerkenwell.
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